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Manejo
Selección del modo de funciona-
miento

 ¡ADVERTENCIA!
	► Pulse el selector de funciones 1 una 

vez que el aparato se haya detenido 
por completo. Cambiar de función 
mientras la herramienta se encuentra 
en rotación puede dañar el aparato. 

Selector de funciones
	♦ Mantenga pulsado el botón de desblo-

queo   del selector de funciones 1.  
Gire el selector de funciones 1 de for-
ma que la función deseada encastre en 
la marca de flecha:

Función Símbolo

Taladrado

Taladrado por percusión

Ajuste de la posición de 
cincelado

Cincelado

Ajuste de la posición de cincelado
Con esta función, puede girarse la herra-
mienta para alcanzar la posición necesaria 
para el proceso de cincelado.

	♦ Gire el selector de funciones 1 hasta 
alcanzar la posición  .

	♦ Gire la herramienta hasta alcanzar la 
posición necesaria en el portaherra
mientas 9.

	♦ Gire el selector de funciones 1 hasta 
alcanzar la posición   para el proceso 
de cincelado.

Encendido y apagado
Encendido del aparato

	♦ Pulse el interruptor de encendido/apa-
gado 2. Tras esto, el led de trabajo 7 
se ilumina.

Apagado del aparato
	♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado 2. Tras esto, el led de trabajo 7 
se apaga.

Ajuste de la velocidad
Pueden seleccionarse 2 niveles 
de velocidad con el interruptor  
de selección de marcha  a . 

Nivel 1: �la herramienta funciona con el nivel 
de velocidad 1 y la cifra 1 del indi-
cador de velocidad 4 se ilumina.

Nivel 2: �la herramienta funciona con el nivel 
de velocidad 2 y la cifra 2 del indi-
cador de velocidad 4 se ilumina.

Manejo con la aplicación
También puede ajustar el nivel de velocidad 
a través de la aplicación de Parkside. Aquí 
dispone de 4 modos de trabajo distintos:
ECO:	� en el modo Eco, se ajusta el nivel 1 

y la cifra 1 del indicador de veloci-
dad 4 se ilumina. 

PERF�ORMANCE: en el modo Performan-
ce, se ajusta el nivel 2 y la cifra 2 
del indicador de velocidad 4 se 
ilumina.

BALA�NCE: en el modo Balance, las cifras 1 
y 2 del indicador de velocidad 4 
están apagadas y la herramienta 
funciona con una velocidad cons-
tante de 850 r. p. m..

EXPE�RT: en el modo Expert, se iluminan 
las dos cifras del indicador de  
velocidad 4 y puede ajustarse  
una velocidad de entre 550 y 
950 r. p. m.. En la aplicación se 
muestra la velocidad ajustada. 
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Cambio del sentido de giro
	♦ Para cambiar el sentido de giro, pulse 

el interruptor de cambio del sentido de 
giro 3 y desplácelo hacia la derecha  
o hacia la izquierda.

INDICACIÓN
	► No pulse el interruptor de cambio del 

sentido de giro 3 hasta que el aparato 
no se haya detenido por completo.

La aplicación PARKSIDE
Este aparato admite funciones 
avanzadas si se emplea una 
batería inteligente especial. 
Encontrará más información  
en las instrucciones de uso de 
la batería inteligente.

Con la aplicación PARKSIDE puede super-
visar el aparato y controlar distintas funcio-
nes. Es posible que las funciones cambien 
al actualizar la aplicación y el firmware. 
Para obtener más información sobre la 
aplicación PARKSIDE, consulte las instruc-
ciones de uso de la batería inteligente.

Requisitos
Para encontrar el aparato en la aplicación 
PARKSIDE, deben cumplirse los siguientes 
requisitos:

	■ La aplicación PARKSIDE debe estar  
instalada en su teléfono móvil y la  
función de Bluetooth®, activada.

	■ La siguiente batería debe estar intro
ducida en el aparato:  
batería inteligente PARKSIDE Perfor-
mance PAPS 204 A1 o PAPS 208 A1. 
Esta batería debe estar ya conectada 
con la aplicación PARKSIDE.  
El aparato se comunica con la aplica-
ción a través de la batería.

Led Ready2Connect
El led Ready2Connect 5 se ilumina de la 
manera siguiente:

Conexión a la batería 
El led parpadea 3 veces. 

Conexión a la aplicación 
El led permanece encendido.

Desconectado de la aplicación 
El led permanece apagado.

Herramienta en el modo de  
actualización El led parpadea de 
forma continua.

�Actualización correcta de la 
herramienta El led parpadea 
durante 5 segundos.

Error en la actualización de  
la herramienta  El led parpadea 
rápidamente de forma alterna

Conexión del aparato con la 
aplicación PARKSIDE
1)	 Conecte la batería inteligente.
2)	 Pulse el interruptor de encendido/ 

apagado 2. Tras esto, el led Ready2
Connect 5 parpadea tres veces. Una 
vez que el aparato está conectado, el 
led se ilumina de forma continua.

3)	 Abra la aplicación PARKSIDE.
4)	  Tus herramientas. El aparato 

se muestra en la lista. Si el aparato no 
se muestra en la lista, añada el aparato 
manualmente.

Supervisión y control del aparato
1)	  Tus herramientas. 
2)	 Seleccione el aparato de la lista.  

Tras esto, se muestra la página de vista 
general del aparato.
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3)	  Seleccione el ajuste deseado en la 
página de vista general.  
 

 En caso de duda, seleccione la 
ayuda. Tras esto, aparece un cuadro de 
diálogo con una descripción del ajuste 
correspondiente.

Eliminación del aparato y 
de los datos de la aplicación
1)	 Dentro de la pestaña   Tus herra-

mientas, seleccione el aparato que de-
see eliminar y cuyos datos quiera borrar.

2)	 Seleccione el aparato de la lista y arrás-
trelo hacia la izquierda.

3)	 Confirme con "OK" o haga clic en la 
papelera  .  
Con esto, se elimina el aparato.

Política de privacidad
	■ Encontrará la política de privacidad 

completa en la pestaña   Más dentro 
del campo "Política de privacidad".

Información sobre la aplicación
	■ Encontrará más información y opciones 

de ajuste en la pestaña   Más.

Mantenimiento y limpieza
�¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
LESIONES! Antes de realizar 
cualquier tarea en el aparato, 
apáguelo y extraiga la batería.

Este aparato no requiere mantenimiento.
	■ El aparato debe estar siempre limpio, 

seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

	■ Utilice un paño seco para la limpieza de 
la carcasa. No utilice nunca bencina, 
disolventes ni productos de limpieza  
que puedan dañar el plástico.

	■ Evite que pueda penetrar cualquier líqui-
do en el interior del aparato.

	■ Limpie regularmente el portaherramien-
tas 9.

	♦ Para ello, tire del casquillo de blo-
queo 0 hacia atrás y retire la cubierta 
de protección antipolvo del portaherra-
mientas 9.

	■ Lubrique ligeramente con regularidad el 
extremo por el que se inserta la herra-
mienta intercambiable con la grasa u 
suministrada; como muy tarde, cuando 
casi no quede grasa en el vástago.

	■ Si pretende almacenar la batería de 
iones de litio durante un periodo pro-
longado de tiempo, debe comprobar 
regularmente el nivel de carga. El nivel 
de carga óptimo está entre el 50 % y el 
80 %. Debe almacenarse la batería en 
un lugar fresco y seco.

Desecho
Válido únicamente para Francia

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabilidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 
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No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.
El símbolo adyacente de un 

contenedor tachado sobre unas ruedas 
indica que este aparato está sujeto a la Di-
rectiva 2012/19/EU. Dicha Directiva estipula 
que el aparato no debe desecharse con 
la basura doméstica normal al finalizar su 
vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.
Si el aparato contiene datos personales, 
será su responsabilidad eliminarlos antes 
de entregarlo para su desecho.
Siempre que sea posible hacerlo sin des-
truir el aparato, retire las pilas o baterías 
usadas antes de entregarlo para su dese-
cho y recíclelas por separado. Si la batería 
está integrada en el aparato de forma fija, 
debe indicarse que el aparato contiene una 
batería para su desecho.

Puede informarse acerca de las 
posibilidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-
tración municipal o ayuntamiento.

¡No deseche la batería  
con la basura doméstica!
Las baterías defectuosas o 
agotadas deben reciclarse. Las 

pilas/baterías son residuos especiales que 
deben desecharse de forma ecológica a 
través de las entidades correspondientes 
(comercios, distribuidores especializados, 
instalaciones públicas municipales o em-
presas de desechos industriales). Las pilas/
baterías pueden contener metales pesados 
tóxicos. 
Por lo tanto, las pilas/baterías no deben 
desecharse con la basura doméstica, sino 
reciclarse por separado. Devuelva las pilas 
o baterías exclusivamente en estado des-
cargado.

El embalaje consta de materiales 
ecológicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

laje y, si procede, recíclelos de la manera 
correspondiente. Los materiales de embala-
je cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: plásticos;  
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
compuestos.

Protección medioambiental
	■ Entregue el material de mantenimiento 

sucio y las sustancias usadas para el 
funcionamiento a un centro de recogida 
de residuos.

Garantía de 
Kompernass Handels GmbH
Estimado cliente:
Este aparato cuenta con una garantía de 
5 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-
tro, las baterías de la serie X12V y X20V 
Team cuentan con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra.  Si se detec-
tan defectos en el producto, puede ejercer 
sus derechos legales frente al vendedor. 
Estos derechos legales no se ven limitados 
por la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la 
fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 
justificante de compra.
Si dentro de un periodo de 5 años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un 
error de fabricación, asumiremos la repara-
ción o sustitución gratuita del producto o 
restituiremos el precio de compra a nuestra 
elección. La prestación de la garantía re-
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quiere la presentación del aparato defec-
tuoso y del justificante de compra (compro-
bante de caja), así como una breve 
descripción por escrito del defecto detec-
tado y de las circunstancias en las que se 
haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de 5 años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-
rantía, le devolveremos el producto reparado 
o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 
el inicio de un nuevo periodo de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga 
por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-
ficarse de inmediato. Cualquier reparación 
que se realice una vez finalizado el plazo 
de garantía estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.
La prestación de la garantía se aplica a 
defectos en los materiales o errores de fa-
bricación. La garantía no cubre las piezas 
del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 
p. ej., hojas de sierra, cuchilllas de recam-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 
Se anulará la garantía si el producto se daña 
o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-
cificadas en las instrucciones de uso. Debe 
evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 
e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 
la garantía perderá su validez.

La prestación de la garantía no cubre 
los siguientes casos

	■ Desgaste normal de la capacidad de la 
batería.

	■ Uso comercial o industrial del producto.
	■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
	■ Incumplimiento de las instrucciones de 

seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

	■ Daños provocados por fuerza mayor.
Proceso de reclamación conforme  
a la garantía
Para garantizar una tramitación rápida de 
su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

	■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 458784_2401 como justificante de 
compra.

	■ Podrá ver el número de artículo en la 
placa de características del producto, 
grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la 
parte trasera o inferior del producto.

	■ Si se producen errores de funcionamien-
to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 
asistencia técnica especificado a con-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 
formulario de contacto que encontrará 
en parkside-diy.com, en la categoría 
Asistencia técnica.
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	■ Podrá enviar el producto calificado 
como defectuoso junto con el justifican-
te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 
de uso. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

país y, a través de la interfaz de búsqueda, 
busque las instrucciones de uso. Al intro-
ducir el número de artículo (IAN) 
458784_2401, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

INDICACIÓN
	► Para las herramientas de Parkside, le 

rogamos que envíe exclusivamente el 
artículo defectuoso sin accesorios (p. 
ej., sin batería, maletín de transporte, 
herramientas de montaje, etc.).

Asistencia técnica
ES	� Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 458784_2401

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 
de asistencia técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com

Traducción de la Declaración 
de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, 
KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-
sable de los documentos: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM (Alema-
nia), declaramos que este producto cumple 
con lo dispuesto por las siguientes normas, 
documentos normativos y directivas CE:
Directiva relativa a las máquinas 
(2006/42/EC)
Compatibilidad electromagnética 
(2014/30/EU)
Directiva sobre las restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y  
electrónicos (2011/65/EU)*
* �La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta 

declaración de conformidad recaerá sobre el fabricante. 
El objeto descrito de la declaración cumple con las dis-
posiciones de la Directiva 2011/65/EU del Parlamento 
Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las 
restricciones a la utilización de determinadas sustan-
cias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominación de la máquina: 20 V Martillo 
perforador recargable PKHAP 20-Li C4

Año de fabricación: 07-2024

Número de serie: IAN 458784_2401

Bochum, 13/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -
Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas en relación con el desarro-
llo tecnológico.
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Pedido de una batería de 
repuesto y un cargador
Puede pedir una batería de repuesto o  
un cargador cómodamente por Internet  
en www.kompernass.com de forma  
permanente.

Escanee el código 
QR con su smart
phone/tableta.  
Con este código 
QR, podrá acceder 
directamente a 

nuestra página web, ver los recambios  
disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
	► Si tiene algún problema con el pedido 

en línea, puede ponerse en contacto 
con nuestro centro de atención al 
cliente por teléfono o por correo  
electrónico.

	► Especifique siempre el número de 
artículo (IAN) 458784_2401 al realizar 
su pedido.

	► Le rogamos que tenga en cuenta que 
no en todos los países a los que reali-
zamos envíos se pueden pedir recam-
bios por Internet.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye pro-
dukt. Du har valgt et produkt af  
høj kvalitet.  

Betjeningsvejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informatio-
ner om sikkerhed, anvendelse og bortskaf-
felse. Gør dig fortrolig med alle produktets 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger før 
brug. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de oplyste anvendelsesområder. 
Lad vejledningen følge med produktet, hvis 
du giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
Produktet er velegnet til:

	▯ Hammerboring i tegl, beton og sten
	▯ Mejsling i beton, sten og puds
	▯ Boring i sten, træ og metal

Enhver anden anvendelse eller ændring af 
produktet anses for at være ikke forskrifts-
mæssig og indebærer betydelige farer for 
uheld.
Producenten påtager sig intet ansvar for 
skader, der opstår som følge af ikke-for-
skriftsmæssig anvendelse. Produktet er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug.

Beskrivelse af produktet
1 Funktionsomskifter

 �Oplåsningsknap til funktionsomskifter
2 Tænd-/sluk-knap
3 Omskifter til omdrejningsretning/lås
4	Hastighedsvisning
a 	Gearvælgerknap

5 Ready2Connect LED 
6 Batteripakke*
7	LED-arbejdslampe
8	Ekstra-håndtag
9	�Værktøjsholder SDS Plus med  

støvkappe
0	Låsemuffe
q �Drejeskrue til dybdeanslag
w	Dybdeanslag
e	Knap til frigørelse af batteripakken
r	Display-LED for batteri
t	Knap til batteritilstand
z	Oplader*
u	Fedt
i	Bor
o	Klud

Pakkens indhold
1 20 V batteridreven multihammer
1 ekstra-håndtag
1 dybdeanslag af metal
50 g fedt
1 klud
3 �Performance-bor (X-skær):  

Ø 6, 8, 10 mm
1 kuffert
1 betjeningsvejledning

* �BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE
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Tekniske data
20 V Batteridreven multihammer  
PKHAP 20-Li C4
Mærkespænding	 20 V  (jævnstrøm)

 �	 Litium-ion-batteri
Omdrejninger i tomgang

Trin 1 	 n0 0–660 min-1

Trin 2 	 n0 0–950 min-1

Slagfrekvens
Trin 1 	 0–3265 bpm
Trin 2	 0–4700 bpm

Slagenergi	 3 J
Maks. borediameter	� 13 mm til metal 

27 mm til træ 
24 mm til beton/sten

Støjemissionsværdi
Måleværdi for støj beregnet iht. EN 62841.  
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet 
udgør normalt:
Borehamring
Lydtrykniveau	 LpA	 =	104,9	 dB
Usikkerhed	 K	  =	 3	 dB
Lydeffektniveau	 LWA	 =	112,9	 dB
Usikkerhed	 K	 =	 3	 dB
Samlet vibrationsværdi
Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger) beregnet iht. EN 62841:
(Hovedhåndtag)
Borehamring	� ah.HD	 =	 6,449	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

Mejsling 	� ah,CHeq	 =	 6,498	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

(Ekstra-håndtag)
Borehamring 	� ah, HD	 =	 10,089	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

Mejsling	� ah,CHeq	 =	 8,776	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

BEMÆRK
	► De angivne samlede vibrationsværdier 

og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

	► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af belastningen. 

 ADVARSEL!
	► Vibrations- og støjemissionen kan 

afvige fra de angivne værdier under 
den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet 
anvendes på, og især af det emne, der 
bearbejdes.

	► Prøv at holde belastningen så lav som 
muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af handsker, 
når værktøjet anvendes, eller ved at 
reducere tiden, hvor værktøjet er i 
brug. Her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen (f.eks. perioder, 
hvor elværktøjet er slukket, og perio-
der, hvor det er tændt, men kører uden 
belastning).

FORSIGTIG! Varm  
overflade. Der er fare  
for forbrændinger.
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Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterier  
fra serien  fra Parkside.

Batterier  fra Parkside-serien 
må kun oplades med opladere fra serien 

 fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
anvendes med følgende genopladelige 
batterier:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades  
med følgende opladere:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 

 ADVARSEL! 
	► Brug ikke tilbehør, som ikke anbefales 

af Parkside. I modsat fald kan det føre 
til elektrisk stød og brand.

Generelle 
sikkerhedsanvisninger 
for elværktøjer

 ADVARSEL!
	► Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

instruktioner, illustrationer og tek-
niske data, som dette elværktøj er 
forsynet med. Hvis de efterfølgende 
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Gem sikkerhedshenvisningerne og  
anvisningerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikker
hedsanvisningerne, henviser både til el-
værktøj, der anvendes med strømledning, 
og batteridrevet elværktøj (uden strømled-
ning).

1. �Sikkerhed på arbejdspladsen
a)	� Hold arbejdspladsen ren og godt  

oplyst. Rod og dårligt oplyste arbejds-
pladser kan medføre uheld.

b)	� Arbejd aldrig med elværktøjet i eks-
plosionsfarlige omgivelser, hvor der 
befinder sig brændbare væsker, gasser 
eller støv. Elværktøj danner gnister, som 
kan antænde støv eller dampe.

c)	� Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis  
du bliver distraheret, kan du miste  
kontrollen over produktet.

2. �Elektrisk sikkerhed
a)	� Elværktøjets tilslutningsstik skal  

passe til stikkontakten. Stikket må 
ikke ændres på nogen måde. Brug 
ikke adapterstik sammen med be-
skyttelsesjordet elværktøj. Uændrede 
stik og de rigtige stikkontakter reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

b)	 �Undgå kropskontakt med jordforbund-
ne overflader som f.eks. rør, radia-
torer, komfurer og køleskabe. Der er 
øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop har jordforbindelse.

c)	� Hold elværktøj væk fra regn og fugt. 
Hvis der kommer vand ind i elværktøjet, 
er der forhøjet risiko for elektrisk stød.

d)	 �Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet 
op i eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele.  
Beskadigede eller sammenfiltrede tilslut-
ningsledninger øger risikoen for elektrisk 
stød.

e)	 �Hvis du anvender elværktøj udendørs, 
må du kun bruge forlængerledninger, 
som også er egnede til udendørs 
brug. Når du anvender en forlængerled-
ning, der er beregnet til udendørs brug, 
reduceres risikoen for elektrisk stød.
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f)	� Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen  
for elektrisk stød.

3. �Personsikkerhed
a)	 �Vær altid opmærksom på og bevidst 

om, hvad du laver, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværktøjet, 
hvis du er ukoncentreret eller påvirket 
af narkotika, alkohol eller medicin. 
Selv et øjebliks uopmærksomhed ved 
brug af elværktøjet kan medføre alvorlige 
kvæstelser.

b)	� Brug personligt beskyttelsesudstyr,  
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 
og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.

c)	� Undgå uønsket igangsætning.  
Kontrollér, at elværktøjet er slukket, 
før du forbinder det med strømforsy-
ningen og/eller tilslutter batteriet,  
tager elværktøjet op eller bærer det.  
Hvis du bærer elværktøjet rundt med 
fingeren på kontakten, eller hvis elværk-
tøjet sluttes til strømforsyningen, mens 
det er tændt, kan der opstå uheld.

d)	� Fjern indstillingsværktøj eller skrue
nøgler, før du tænder elværktøjet. Hvis 
der sidder et værktøj eller en skruenøgle 
på en roterende del af elværktøjet, kan 
det medføre personskader.

e)	� Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 
elværktøjet i uventede situationer.

f)	� Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår og tøj på afstand af dele, der be-
væger sig. Bevægelige dele kan gribe 
fat i løst tøj, smykker eller hår.

g)	� Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anord-
ninger nedsætter støvrisikoen.

h)	 �Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selv om du er fortrolig med 
elværktøjet efter mange ganges an-
vendelse. Uforsigtige handlinger kan på 
en brøkdel af et sekund føre til alvorlige 
kvæstelser.

4. �Anvendelse og behandling 
af elværktøjet

a)	� Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet.  
Med et velegnet elværktøj arbejder du 
bedre og mere sikkert i det angivne  
effektområde.

b)	� Brug ikke elværktøj med defekt af-
bryder. Et elværktøj, som ikke længere 
kan tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c)	� Træk stikket ud af stikkontakten  
og/eller fjern det udtagelige batte-
ri, før du foretager indstillinger på 
produktet, udskifter indsatsværktøj 
eller lægger elværktøjet fra dig. Disse 
forholdsregler forhindrer, at elværktøjet 
starter ved en fejl.

d)	 �Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når det ikke anvendes. 
Personer, som ikke kender elværk-
tøjet, eller som ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke bruge produktet. 
Elværktøj er farligt, hvis det anvendes  
af uerfarne personer.

e)	� Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 
er defekte eller så beskadigede, at 
elværktøjets funktion er forringet.  
Få beskadigede dele repareret, inden 
du bruger elværktøjet. Mange uheld 
skyldes dårligt vedligeholdte elværktøj.
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f)	� Hold skærende værktøj skarpt og 
rent. Omhyggeligt vedligeholdt værktøj 
med skarpe skær sætter sig ikke så  
ofte fast og er lettere at styre.

g)	� Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af elværktøj til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

h)	� Hold håndtag og gribeflader tørre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
håndtag og gribeflader gør sikker betje-
ning og kontrol over elværktøjet umulig i 
uforudsete situationer.

5. �Anvendelse og behandling 
af det batteridrevne værktøj

a)	 �Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.

b)	 �Brug kun batterierne, der er beregnet 
til elværktøjerne. Anvendelse af andre 
batterier kan medføre personskader og 
brandfare.

c)	� Når batteriet ikke bruges, skal det 
holdes borte fra kontorclips, mønter, 
nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, som kan forårsage 
kortslutning mellem kontakterne. En 
kortslutning mellem det genopladelige 
batteris kontakter kan medføre forbræn-
dinger eller brand.

d)	� Ved forkert anvendelse kan væsken 
løbe ud af batteriet. Undgå kontakt 
med denne væske. Skyl efter med vand 
ved tilfældig kontakt. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. 
Batterivæske, der løber ud, kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

e)	 �Brug aldrig et beskadiget eller ændret 
batteri. Beskadigede eller modificerede 
genopladelige batterier kan føre til ufor-
udsigelig funktion samt til brand, eksplo-
sioner eller risiko for personskader.

f)	� Udsæt ikke batterier for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 
130 °C (265°F) kan forårsage eksplosion.

g)	� Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller batte-
ridrevet værktøj uden for temperatur-
området, som er angivet i betjenings-
vejledningen. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturinterval kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.

FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! 
Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

Beskyt batteriet mod 
varme på grund af f.eks. konstant sollys, 
ild og også mod f.eks. vand og fugt.  
Fare for eksplosion.

6. �Service
a)	 �Lad kun en kvalificeret reparatør re-

parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

b)	� Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af producenten eller et autorise-
ret serviceværksted.

Sikkerhedsanvisninger for hammere
Sikkerhedsanvisninger for alle typer  
arbejde

	■ Bær høreværn. Støjpåvirknin-
gen kan medføre høretab.

	■ Brug ekstra-håndtag, hvis de leveres 
sammen med elværktøjet. Hvis du 
mister kontrollen, kan det føre til kvæ-
stelser.
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	■ Hold på elværktøjet på de isolerede 
gribeflader, når du arbejder på steder, 
hvor boreværktøjet kan ramme skjulte 
strømledninger. Kontakt med spæn-
dingsførende ledninger kan sætte pro-
duktdele af metal under spænding  
og medføre elektrisk stød.

	■ �Bær støvmaske.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse 
af lange bor med borehammere

	■ Begynd altid med at bore med en lav 
hastighed, og sørg for, at boret har 
kontakt med emnet. Ved højere hastig-
hed kan boret bøjes en smule, hvis det 
kan dreje frit uden kontakt med emnet, 
og dermed medføre kvæstelser.

	■ Tryk ikke for meget på boret og kun 
i længderetningen i forhold til boret. 
Bor kan bøje sig og gå i stykker eller føre 
til tab af kontrollen og dermed til kvæ-
stelser.

 ADVARSEL! GIFTIGT STØV!
	► Bearbejdning af skadeligt/giftigt støv 

udgør en sundhedsfare for betjenings-
personen eller personer i nærheden.

	■ OBS LEDNINGER! FARE!  
Sørg for at du ikke rammer elektriske 
ledninger, gas- eller vandrør, når du  
arbejder med elværktøjet. Kontrollér 
eventuelt med en ledningsdetektor,  
før du borer eller skærer i en væg.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
	■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, 

som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen, eller hvis montering er kompati-
bel med produktet.

Før ibrugtagning
Opladning af batteripakken

 FORSIGTIG!
	► Træk altid strømstikket ud, før du tager 

batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den ind.

 ADVARSEL!
	► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-

gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet  
og opladeren fra serien .   
Du kan finde en detaljeret beskrivelse 
af opladningsforløbet og yderligere 
informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

BEMÆRK
	► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før 

du bruger produktet. Du kan når som 
helst oplade li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

	► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis litium-ion-batte-
rier skal opbevares i længere tid, skal 
deres opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale ladetil-
stand er på mellem 50 % og 80 %. 
Opbevaringsforholdene skal være  
kølige og tørre med en omgivende 
temperatur på mellem 0 °C og 50 °C.

	► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
for anvendelse af værktøjer og batterier 
ligger mellem -5 og 50 °C.
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	♦ Tag det genopladelige batteri ud af  
produktet, hvis det sidder i.

	♦ Sæt batteripakken 6 in i opladeren z.
	♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
	♦ Når opladningen er afsluttet, skal opla-

deren z afbrydes fra strømforsyningen. 
	♦ Tag batteripakken 6 ud af opladeren z.

Sluk for opladeren i mindst 15 minutter 
mellem to opladninger efter hinanden.  
Træk stikket ud. 

Indsætning/udtagning af batteri
pakken
Indsætning af batteripakken

	♦ Stil rotationsomskifteren 3 på midter-
stillingen (lås).  
Sæt batteripakken 6 ind i håndtaget,  
til den klikker på plads.

Udtagning af batteripakken
	♦ Tryk på knappen til frigørelse e, og tag 

batteripakken 6 ud.

Kontrol af batteriets tilstand
	♦ Tryk på knappen batteritilstand t for  

at kontrollere tilstanden. Tilstanden eller 
resteffekten vises på følgende måde på 
display-LED for batteriet r:  
GRØN/RØD/ORANGE = maksimal  
opladning/effekt  
RØD/ORANGE = medium opladning/
effekt  
RØD = svag opladning – oplad batteriet

Ibrugtagning
Ekstra-håndtag
BEMÆRK

	► Af sikkerhedsmæssige årsager må 
dette produkt kun anvendes med 
monteret ekstra-håndtag 8.

	♦ Løsn ekstra-håndtaget 8 ved at dreje 
det i urets retning (se klap-ud-siden).

	♦ Ekstra-håndtaget 8 kan drejes 360° på 
produktet. Drej ekstra-håndtaget 8 til 
den ønskede stilling. 

	♦ Spænd ekstra-håndtaget 8 fast i den 
nye position igen ved at dreje imod urets 
retning.

Dybdeanslag
	♦ Løsn drejeskruen q til dybdeanslaget.
	♦ Sæt dybdeanslaget w ind i ekstra- 

håndtaget 8.
	♦ Sørg for, at dybdeanslagets w tænder 

vender nedad.
	♦ Træk dybdeanslaget w ud, indtil afstan-

den mellem borets i spids og dybde-
anslagets w spids svarer til den ønske-
de boredybde.

	♦ Du kan aflæse boredybden på dybde-
anslaget w. Træk værdien fra, som vises 
på højre side af dybdeanslaget w (f.eks. 
16 cm), fra enden af skalaen (20 cm). 
Boredybden er så 4 cm (se fig. 1).  

 
Fig. 1

	♦ Skru drejeskruen q til dybdeanslaget  
fast for at fiksere dybdeanslaget w.
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Værktøj/borepatron

	♦ Smør indsatsværktøjets 
ende med en smule af det 
medfølgende fedt u, før 
det sættes ind i værktøjs-
holderen 9.

BEMÆRK

	► Fedtet u er ikke egnet til gear.

	♦ Sæt værktøjet ind i værktøjsholderen 9 
med en roterende bevægelse, indtil det 
klikker hørbart på plads.

	♦ Fjern eventuelt det overflødige fedt med 
den medfølgende klud o.

	♦ Kontrollér, at låsen fungerer ved at træk-
ke i værktøjet. Værktøjet har et system-
betinget radialt spil.

Udtagning af værktøj
 FORSIGTIG! 

	► Fare for forbrændinger! Indsatsværktøj 
og især bor kan blive meget varme. 
Brug eventuelt beskyttelseshandsker. 

	♦ Træk låsemuffen 0 tilbage, og tag værk-
tøjet ud.

Betjening
Valg af funktion

 ADVARSEL!
	► Aktivér først funktionsomskifteren 1, 

når produktet er standset fuldstæn-
digt. Hvis der skiftes funktion, mens 
værktøjet roterer, kan det beskadige 
produktet. 

Funktionsomskifter
	♦ Tryk på oplåsningsknappen  til funkti-

onsomskifteren 1, og hold den nede.  
Drej funktionsomskifteren 1, så den 
ønskede funktion går i indgreb ved 
pil-markeringen:

Funktion Symbol

Boring

Hammerboring

Indstilling af mejselposition

Mejsling

Indstilling af mejselposition
Med denne funktion kan du dreje værktøjet 
til den ønskede position ved mejsling.

	♦ Drej funktionsomskifteren 1 til positio-
nen .

	♦ Drej værktøjet i værktøjsholderen 9 til 
den ønskede position.

	♦ Drej funktionsomskifteren 1 til position 
 for at mejsle.

Tænd og sluk
Sådan tændes produktet

	♦ Tryk på tænd-/sluk-knappen 2.  
LED-arbejdslampen 7 lyser.

Sådan slukkes produktet
	♦ Slip tænd-/sluk-knappen 2. Arbejds-

lampen 7 slukkes.

Indstilling af hastigheden

Med gearkontakten a  kan du 
vælge mellem 2 hastighedstrin. 

Trin 1: �Værktøjet kører med hastigheds-
trin 1. Tallet 1 i hastighedsvisnin-
gen 4 lyser.

Trin 2: �Værktøjet kører med hastigheds-
trin 2. Tallet 2 i hastighedsvisnin-
gen 4 lyser.
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Betjening i appen
Du kan også indstille hastighedstrinet via 
Parkside-appen. Her kan du vælge mellem 
4 forskellige arbejdsindstillinger:
ECO:	� I Eco-modus indstilles trin 1. Tallet 

1 i hastighedsvisningen 4 lyser. 
PERF�ORMANCE: I performance-modus 

indstilles trin 2. Tallet 2 i hastig-
hedsvisningen 4 lyser.

BALA�NCE: I balance-modus er tallene 1 og 
2 i hastighedsvisningen 4 slukket. 
Værktøjet kører med en konstant 
hastighed på 850 min-1.

EXPE�RT: I ekspert-modus lyser begge tal i 
hastighedsvisningen 4. Du kan 
indstille en hastighed mellem  
550–950 min-1. I appen vises den 
indstillede hastighed. 

Skift af omdrejningsretning
	♦ Skift omdrejningsretningen ved at trykke 

omskifteren til omdrejningsretning 3 
mod højre eller venstre.

BEMÆRK
	► Aktivér først omskifteren til omdrej-

ningsretning 3, når produktet er 
standset fuldstændigt.

PARKSIDE-app
Dette produkt understøtter 
udvidede funktioner ved anven-
delse af specielle Smart-batte-
rier. Nærmere informationer kan 
findes i betjeningsvejledningen 
til Smart-batterierne.

Med PARKSIDE-appen kan du overvåge 
produktet og styre bestemte funktioner. 
Funktionerne kan ændres med opdaterin-
ger af app og firmware. Nærmere informa-
tioner til PARKSIDE-appen kan findes i be-
tjeningsvejledningen til Smart-batterierne.

Forudsætninger
For at finde produktet i PARKSIDE-appen 
skal følgende forudsætninger være opfyldt:

	■ PARKSIDE-appen skal være installeret 
på din smartphone, og Bluetooth® skal 
være aktiveret.

	■ Følgende batteri er indsat i produktet:  
PARKSIDE Performance Smart Akku 
PAPS 204 A1 eller PAPS 208 A1. Dette 
batteri er allerede forbundet med  
PARKSIDE-appen.  
Produktet kommunikerer med appen  
via batteriet.

Ready2Connect LED
Ready2Connect LED 5 lyser på den  
følgende måde:

Forbindelse af batteripakken 
LED’en blinker 3 gange 

Forbindelse med appen 
LED’en er tændt

Ikke forbundet med appen 
LED’en er slukket

Værktøj i opdateringsmodus 
LED’en blinker permanent

Værktøjsopdatering udført 
LED’en blinker i 5 sekunder

Værktøjsopdatering mislykke-
des LED’en blinker hurtigt
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Forbindelse af produktet med 
PARKSIDE-appen
1)	 Sæt Smart-batteriet ind.
2)	 Tryk på tænd-/sluk-knappen 2. Ready-

2Connect LED’en 5 blinker tre gange. 
Når produktet er forbundet, lyser LED’en 
permanent.

3)	 Åbn PARKSIDE-appen.
4)	  Dine produkter. Produktet vises 

på listen. Hvis produktet ikke vises på 
listen, skal du tilføje det manuelt.

Overvågning og styring af produktet
1)	  Dine produkter. 
2)	 Vælg produktet fra listen.  

Produktets oversigtsside vises.
3)	  Vælg den ønskede indstilling på 

oversigtssiden.  
 

 Vælg hjælp, hvis du er usikker. 
Et dialogvindue med en beskrivelse af 
de forskellige indstillinger vises.

Sletning af produktet og data fra 
appen
1)	 Vælg produktet, du vil fjerne og hvis 

data du vil slette, under fanen  Dine 
produkter.

2)	 Tryk på produktet i listen, og træk det til 
venstre.

3)	 Bekræft med “OK”, eller klik på papir
kurven .  
Produktet slettes.

Databeskyttelsesbestemmelser
	■ De komplette databeskyttelsesbestem-

melser kan du finde under fanen  
Mere i feltet ”Databeskyttelsesbestem-
melser”.

Info til appen
	■ Du kan finde yderligere informationer og 

indstillingsmuligheder under fanen  
Mere.

Vedligeholdelse og rengøring
�ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk altid produktet  
før arbejdet, og tag batteriet ud.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.
	■ Produktet skal altid være rent, tørt og 

uden olie eller smørefedt.
	■ Brug en tør klud til rengøring af huset. 

Brug aldrig benzin, opløsningsmidler 
eller rensemidler, som angriber plast.

	■ Der må ikke komme væske ind i pro-
duktet.

	■ Rengør regelmæssigt værktøjsholderen 
9.

	♦ Træk låsemuffen 0 tilbage, og tag  
støvkappen af værktøjsholderen 9.

	■ Smør enden af indsatsværktøjets regel-
mæssigt med det medfølgende fedt u 
og senest, når der næsten ikke er mere 
fedt på skaftet.

	■ Hvis litium-ion-batterier skal opbevares 
i længere tid, skal deres opladningstil-
stand kontrolleres regelmæssigt. Den 
optimale ladetilstand er på mellem 50 % 
og 80 %. Det optimale opbevaringsklima 
er køligt og tørt.
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Bortskaffelse
Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-
men med husholdningsaffaldet!
Det viste symbol med den over-
stregede affaldscontainer på hjul 

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 
at produktet ikke må bortskaffes sammen 
med det normale husholdningsaffald,  
når dets brugstid er omme, men skal afle-
veres på specielle indsamlingssteder, gen-
brugspladser eller affaldsvirksomheder. 
Denne bortskaffelse er gratis for dig. 
Skån miljøet, og bortskaf produktet kor-
rekt.

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 
før du afleverer det.

Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 
det kan ske uden at ødelægge produktet, 
og aflever dem til separat indsamling, før 
det udtjente produkt bortskaffes. Ved ind-
byggede genopladelige batterier skal der 
gøres opmærksom på ved bortskaffelsen, 
at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.

Du kan få oplysninger hos kom-
munen om bortskaffelse af udt-
jente produkter.

Smid ikke batterier ud sammen 
med husholdningsaffald!
Defekte eller kasserede batterier 
skal genanvendes. Batterier/

genopladelige batterier skal behandles 
som specialaffald og skal derfor bortskaf-
fes miljøvenligt på de relevante steder 
(forhandlere, specialforretninger, offentlige 
myndigheder, kommercielle affaldsvirksom-
heder). Batterier/genopladelige batterier 
kan indeholde giftige tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings
affaldet, men aflever dem til separat ind-
samling. Aflever kun batterier/genopladede 
batterier, når de er afladet.

Emballagen består af miljøvenlige  
materialer, som kan bortskaffes 
på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-
terialer, og aflevér dem sorteret til 

bortskaffelse. Emballagematerialerne er 
mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Miljøbeskyttelse
	■ Aflever snavset vedligeholdelsesmateria-

le og brugsstoffer på et opsamlingssted, 
der er beregnet hertil.
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Garanti for 
Kompernass Handels GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 5 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 
får du 3 års  garanti fra købsdatoen på dem. 
I tilfælde af mangler ved produktet har du 
juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine rettigheder ifølge loven for-
ringes ikke af den nedenfor anførte garanti.
Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig som dokumentation for købet.
Hvis der inden for 5 år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabrika-
tionsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet gratis, eller du 
vil få refunderet købsprisen. Denne garan-
tiydelse forudsætter, at det defekte  
produkt afleveres, at købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises inden for fristens løbetid på 
5 år, og at der gives en kort skriftlig beskri-
velse af, hvori manglen består, og hvornår 
den er opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
	■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
	■ Erhvervsmæssig anvendelse af pro-

duktet
	■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
	■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

	■ Skader som følge af naturkatastrofer
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Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

	■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 
(IAN) 458784_2401 klar som dokumen-
tation for købet.

	■ Artikelnummeret kan du finde på type-
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

	■ Hvis du finder funktionsfejl eller andre 
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 
kan finde på parkside-diy.com under 
kategorien Service.

	■ Et produkt, der er registreret som defekt, 
kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
(IAN) 458784_2401 kommer du til betje-
ningsvejledningen til din artikel. 

BEMÆRK
	► Ved Parkside-værktøj bedes du ude-

lukkende indsende den defekte vare 
uden tilbehør (f.eks. batteri, opbeva-
ringskuffert, monteringsværktøj osv.).

Service
DK	 Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 458784_2401

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, dokumentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, Tyskland, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med de 
følgende standarder, normative dokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 
(2006/42/EC)

Elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU)

RoHS-direktivet 
(2011/65/EU)*
* �Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den ovenfor  

beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU  
af 8. juni 2011 vedrørende begrænsning af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typebetegnelse for produktet: 20 V Batteridreven multihammer PKHAP 20-Li C4

Produktionsår: 07–2024

Serienummer: IAN 458784_2401

Bochum, 13.06.2024

 
Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -
Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og 
oplader
Du kan nemt bestille ekstra batteri eller en 
oplader på internettet på 
www.kompernass.com.

Scan QR-koden 
med din smartpho-
ne/tablet.  
Med denne QR- 
kode kommer du 
direkte til vores 

webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

BEMÆRK
	► Hvis du har problemer med online- 

bestillingen, kan du henvende dig  
telefonisk eller pr. e-mail til vores  
servicecenter.

	► Oplys altid varenummeret 
(IAN) 458784_2401, når du afgiver  
din bestilling.

	► Vær opmærksom på, at det ikke er 
muligt at foretage onlinebestilling af 
reservedele i alle lande.
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Introduzione
Congratulazioni per l'acquisto del 
nuovo apparecchio. È stato scelto 
un prodotto di alta qualità.  

Il manuale di istruzioni è parte integrante 
del presente prodotto. Esso contiene im-
portanti note sulla sicurezza, sull'uso e sullo 
smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, 
acquisire dimestichezza con tutte le indica-
zioni relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d'impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
L'apparecchio è idoneo per:

	▯ trapanare laterizio, calcestruzzo e pietra
	▯ scalpellare in calcestruzzo, pietra e  

intonaco
	▯ perforare pietra, legno e metallo

Qualunque altro impiego e qualunque 
modifica dell'apparecchio sono da consi-
derarsi non conformi alla destinazione e 
comportano il rischio di infortuni.
Il produttore declina ogni responsabilità per 
danni derivanti da uso non conforme.  
L'apparecchio non è destinato all'uso  
commerciale.

Descrizione dell'apparecchio
1 Selettore di funzione

 �Tasto di sblocco del selettore di funzione
2 Interruttore ON/OFF
3 �Commutatore del senso di rotazione/

blocco
4	Indicatore del numero di giri
a 	Selettore di velocità

5 LED Ready2Connect 
6 Pacco batteria*
7	Luce di lavoro LED
8	Impugnatura supplementare
9	�Portapunte SDS-Plus con cappuccio 

antipolvere
0	Bussola di bloccaggio
q �Vite girevole per la battuta di profondità
w	Battuta di profondità
e	Tasto per lo sblocco del pacco batteria
r	Spia LED della batteria
t	Tasto per il livello di carica della batteria
z	Caricabatterie*
u	Grasso
i	Punte
o	Panno

Materiale in dotazione
1 20 V martello demolitore ricaricabile 
1 impugnatura supplementare
1 battuta di profondità in metallo
50 g di grasso
1 panno
3 �punte ad alte prestazioni (tagliente a X):  

Ø 6, 8, 10 mm
1 valigetta da trasporto
1 manuale di istruzioni

* �BATTERIA E CARICABATTERIE NON COMPRESI  
NEL MATERIALE IN DOTAZIONE
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Dati tecnici
20 V Martello demolitore ricaricabile 
PKHAP 20-Li C4
Tensione nominale	� 20 V  (corrente  

continua)
 �	 Batteria agli ioni di litio

Numero di giri in folle
Livello 1 	 n0 0–660 min-1

Livello 2 	 n0 0–950 min-1

Numero di impulsi
Livello 1 	 0–3265 bpm
Livello 2	 0–4700 bpm

Forza della battuta	 3 J
Diametro di foratura  
max.	� 13 mm per metallo 

27 mm per legno 
24 mm per calcestruz-
zo/pietra

Valore di emissione acustica
Valore di misurazione dei rumori determi-
nato secondo EN 62841. Valori tipici del 
livello di rumore dell'elettroutensile classi-
ficato A:
Trapanatura a percussione
Livello di pressione  
acustica	 LpA	 =	104,9	 dB
Fattore di incertezza	 K	  =	 3	 dB
Livello di potenza  
acustica	 LWA	 =	112,9	 dB
Fattore di incertezza	 K	 =	 3	 dB
Valore complessivo delle vibrazioni
Valori totali di vibrazione (somma dei vettori 
di tre direzioni) rilevati ai sensi della norma 
EN 62841:
(impugnatura principale)
Trapanare a  
percussione	� ah.HD	 =	 6,449	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

Scalpellare 	� ah,CHeq	=	 6,498	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

(impugnatura supplementare)
Trapanare a  
percussione 	� ah, HD	 =	 10,089	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

Scalpellare	� ah,CHeq	=	 8,776	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

NOTA
	► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

	► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 AVVERTENZA!
	► Il valore di emissione delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica durante 
l'uso dell'elettroutensile possono sco-
starsi dai valori indicati a seconda del 
modo in cui l'elettroutensile viene uti-
lizzato e, in particolare, della tipologia 
del pezzo lavorato.

	► Cercare di ridurre il più possibile la 
sollecitazione. Esempi di provvedi-
menti per ridurre la sollecitazione da 
vibrazioni sono l'uso di guanti durante 
l'impiego dell'utensile e la limitazione 
dei tempi di lavoro. Occorre tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio (per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 
senza carico).

CAUTELA! Superficie  
bollente. Sussiste il  
pericolo di ustioni.
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L'apparecchio fa parte della serie  
di Parkside e può essere utilizzato con  
batterie della serie  di Parkside.

Le batterie della serie  di Parkside 
devono essere caricate solo con carica
batterie della serie  di Parkside. 

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
esclusivamente con le seguenti batterie:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Si consiglia di caricare queste batterie 
esclusivamente con i seguenti carica
batterie:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 

 AVVERTENZA! 
	► Non utilizzare accessori non consigliati 

da Parkside. In caso contrario vi è 
pericolo di folgorazione e incendio.

Indicazioni generali 
di sicurezza per elettro
utensili

 AVVERTENZA!
	► Leggere tutte le avvertenze di sicu-

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 
i dati tecnici di cui è dotato questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla 
sicurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di alimentazione) o a elettro
utensili a batteria (senza cavo di alimenta-
zione).

1. �Sicurezza sul posto di lavoro
a)	� Mantenere l'area di lavoro pulita e  

ben illuminata. Il disordine e la scarsa 
illuminazione dell'area di lavoro potreb-
bero dare luogo a infortuni.

b)	� Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 
siano presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli elettroutensili generano 
scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.

c)	� Tenere lontani i bambini e altre persone 
durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere  
il controllo dell'apparecchio.

2. �Sicurezza elettrica
a)	� La spina dell'elettroutensile deve esse-

re idonea all'inserimento nella presa. 
La spina non deve essere assoluta-
mente modificata. Non utilizzare con-
nettori adattatori con elettroutensili 
collegati a terra. Le spine non modifica-
te e le prese idonee riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b)	 �Evitare il contatto diretto con superfici 
collegate a terra, come tubi, termosifo-
ni, stufe e frigoriferi. Quando il corpo è 
a diretto contatto con la terra sussiste un 
maggiore pericolo di scosse elettriche.

c)	� Non esporre gli elettroutensili a piog-
gia o umidità. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d)	 �Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento.  
I cavi di allacciamento danneggiati o  
aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.
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e)	 �Se si lavora all'aperto con un elettro
utensile, utilizzare solo cavi di pro-
lunga indicati anche per uso esterno. 
L'utilizzo di un cavo di prolunga idoneo 
all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f)	� Se è inevitabile l'uso dell'elettroutensile 
in un ambiente umido, utilizzare un 
interruttore differenziale. L'uso di un 
interruttore differenziale riduce il rischio 
di scosse elettriche.

3. �Sicurezza delle persone
a)	 �Agire sempre con attenzione, osser-

vare le proprie azioni e procedere in 
modo ragionevole nel lavoro con un 
elettroutensile. Non utilizzare l'elettro
utensile se si è stanchi o sotto l'influs-
so di droghe, alcol o farmaci. Un solo  
momento di disattenzione nell'uso 
dell'elettroutensile può dare luogo a  
gravi lesioni.

b)	� Indossare dispositivi di protezione  
individuale e sempre occhiali di prote-
zione. L'uso di un dispositivo di protezio-
ne individuale come mascherina antipol-
vere, scarpe antiscivolo, casco protettivo 
o protezioni per l'udito, a seconda del tipo 
e dell'impiego dell'elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

c)	� Evitare la messa in funzione involonta-
ria. Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-
tazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'elettroutensile alla rete elet-
trica con l'interruttore su ON, si possono 
verificare infortuni.

d)	� Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accendere 
l'elettroutensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'elet-
troutensile possono provocare lesioni.

e)	� Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 
sempre l'equilibrio. In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-
prattutto in situazioni impreviste.

f)	� Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere i 
capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.

g)	� Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente. 
L'uso di un aspiratore per polvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

h)	 �Nonostante si abbia acquisito di-
mestichezza con il ripetuto utilizzo 
dell’apparecchio, non peccare di falsa 
sicurezza e rispettare sempre le rego-
le sulla sicurezza nell'uso di elettrou-
tensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4. �Uso e trattamento dell'elettro
utensile

a)	� Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.

b)	� Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)	� Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria, se 
amovibile, prima di eseguire impo-
stazioni sull'apparecchio, sostituire 
gli attrezzi o riporre l'elettroutensile. 
Questa misura precauzionale consente 
di impedire l'avvio involontario dell'elet-
troutensile.
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d)	 �Conservare gli elettroutensili non utiliz-
zati fuori dalla portata dei bambini. Non 
consentire l'uso dell'elettroutensile a 
persone inesperte o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli elettro
utensili sono pericolosi se utilizzati da 
persone inesperte.

e)	� Trattare gli elettroutensili e gli attrezzi 
con cura. Controllare che le parti mobili 
dell'apparecchio funzionino perfetta-
mente, che non si inceppino e che non 
vi siano elementi rotti o danneggiati al  
punto da compromettere la funzione 
dell'elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l'elettroutensile. Molti infortuni derivano 
da una cattiva manutenzione degli  
elettroutensili.

f)	� Mantenere gli utensili da taglio ben  
affilati e puliti. Gli utensili da taglio 
trattati con cura e con taglienti affilati si 
inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.

g)	� Utilizzare elettroutensili, attrezzi, ecc. 
secondo queste istruzioni. Tenere con-
to delle condizioni di lavoro e dell'atti-
vità da eseguire. L'uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle previste 
può dare luogo a situazioni di pericolo.

h)	� Mantenere le impugnature e le super-
fici di presa asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso. Impugnature e superfici  
di presa scivolose non consentono un 
controllo e un utilizzo sicuro dell'elettro
utensile in situazioni impreviste.

5. �Uso e trattamento dell'utensile 
a batteria

a)	 �Caricare le batterie solo con i carica-
batterie consigliati dal produttore. Se 
un caricabatterie adatto a un determinato 
tipo di batteria viene utilizzato con batte-
rie diverse, vi è pericolo di incendio.

b)	 �Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili. 
L'uso di batterie diverse può dare luogo 
a lesioni e al rischio di incendio.

c)	� Tenere la batteria non utilizzata lonta-
no da graffette, monete, chiavi, chiodi, 
viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.

d)	� In caso di utilizzo errato potrebbe 
fuoriuscire del liquido dalla batteria. 
Evitare il contatto con questo liquido. 
In caso di contatto accidentale sciac-
quare con acqua. Se il liquido entra 
in contatto con gli occhi, consultare 
un medico. Il liquido che fuoriesce dalla 
batteria potrebbe provocare irritazioni 
cutanee o ustioni.

e)	 �Non utilizzare batterie danneggiate  
o modificate. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi in 
modo imprevisto e provocare incendio, 
esplosione o pericolo di lesioni.

f)	� Non esporre mai una batteria a fuoco 
o temperature elevate. Il fuoco o le 
temperature superiori a 130 °C (265 °F) 
possono provocare un'esplosione.

g)	� Seguire tutte le istruzioni per il carica-
mento e non caricare mai la batteria o 
l'utensile a batteria al di fuori dell'in-
tervallo di temperatura indicato nel 
manuale di istruzioni. Un caricamento 
sbagliato o il caricamento al di fuori 
dell’intervallo di temperatura consentito 
potrebbe distruggere la batteria e au-
mentare il pericolo d'incendio.
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CAUTELA! PERICOLO DI ESPLO-
SIONE! Non caricare mai batterie 
non ricaricabili.

Proteggere la batte-
ria dal calore, per es. anche da irradia-
zione solare permanente, fuoco, acqua e 
umidità. Sussiste il pericolo di esplosione.

6. �Assistenza
a)	 �Fare riparare l'elettroutensile solo da 

personale qualificato specializzato e 
solo con ricambi originali. In tal modo 
si garantisce che la sicurezza dell’elettro
utensile venga mantenuta.

b)	� Non sottoporre mai a manutenzione 
batterie danneggiate. La manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

Indicazioni relative alla sicurezza 
per percussori
Avvertenze relative alla sicurezza per 
tutti i lavori

	■ Indossare una protezione acu-
stica. Il forte rumore potrebbe 
provocare la perdita dell'udito.

	■ Utilizzare le eventuali impugnature 
supplementari in dotazione all'elettro
utensile. La perdita del controllo potreb-
be provocare lesioni.

	■ Qualora venissero effettuati lavori 
durante i quali l'utensile per foratura 
potrebbe venire a contatto con cavi 
elettrici nascosti, sostenere l'elettrou-
tensile dalle superfici isolate dell'im-
pugnatura. Il contatto con una linea 
che conduce tensione potrebbe mettere 
sotto tensione anche le parti dell'appa-
recchio di metallo e provocare così una 
scossa elettrica.

	■ �Indossare una mascherina 
antipolvere.

Avvertenze di sicurezza per l'uso di  
punte lunghe con trapani a percussione

	■ Iniziare a trapanare sempre con un 
numero di giri ridotto e quando la 
punta è a contatto con il pezzo in la-
vorazione. A numeri di giri maggiori, se 
la punta può girare liberamente senza 
contatto con il pezzo in lavorazione, può 
piegarsi leggermente causando lesioni.

	■ Non esercitare una pressione ecces-
siva ed esercitare la pressione solo in 
senso longitudinale rispetto alla punta. 
Le punte potrebbero piegarsi spezzando-
si o causando una perdita di controllo ed 
eventuali lesioni.

 AVVERTENZA! POLVERI TOSSICHE!
	► La lavorazione di polveri dannose/tos-

siche rappresenta un pericolo per la 
salute dell'utente o delle altre persone 
presenti nell'ambiente di lavoro.

	■ ATTENZIONE ALLE LINEE! PERICOLO!  
Accertarsi di non imbattersi in linee di 
corrente, condutture di gas o acqua  
mentre si lavora con l'elettroutensile. 
Controllare eventualmente con un rileva-
tore di linee prima di perforare o fendere 
una parete.

Accessori/apparecchi aggiuntivi 
originali

	■ Utilizzare solo accessori e apparecchi 
aggiuntivi che sono indicati nel ma-
nuale di istruzioni o il cui supporto è 
compatibile con l'apparecchio.
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Prima della messa in funzione
Caricamento del pacco batteria

 CAUTELA!
	► Staccare sempre la spina dalla presa 

di corrente prima di rimuovere o inseri-
re il pacco batteria nel caricabatterie.

 AVVERTENZA!
	► Rispettare le avvertenze di sicurezza 

e le indicazioni relative al caricamento 
e al corretto utilizzo riportate nel ma-
nuale di istruzioni della batteria e del 
caricabatterie della serie .   
Per ulteriori informazioni e una de-
scrizione dettagliata del processo di 
carica, consultare il presente manuale 
di istruzioni per l'uso.

NOTA
	► Si suggerisce di caricare comple-

tamente la batteria prima del primo 
utilizzo. È possibile caricare la batteria 
agli ioni di litio in qualsiasi momento 
senza che ciò ne riduca la durata utile. 
Un'interruzione del processo di carica 
non provoca danni alla batteria.

	► Non caricare il pacco batteria se la 
temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. La batteria deve 
essere conservata in un luogo fresco e 
asciutto, a una temperatura ambiente 
compresa fra 0 °C e 50 °C.

	► L'intervallo delle temperature ambiente 
consigliato per l'uso con utensili e  
batterie è compreso tra –5 e 50 °C.

	♦ Se necessario rimuovere la batteria 
dall'apparecchio.

	♦ Inserire il pacco batteria 6 nel carica-
batterie z.

	♦ Inserire la spina nella presa di rete. 
	♦ Una volta concluso il processo di carica, 

scollegare il caricabatterie z dalla rete 
elettrica. 

	♦ Estrarre il pacco batteria 6 dal carica-
batterie z.

Lasciare spento il caricabatterie per almeno 
15 minuti fra due processi di carica con-
secutivi. Per farlo, scollegare la spina dalla 
presa di corrente. 

Inserimento/rimozione del pacco 
batteria dall'apparecchio
Inserimento del pacco batteria

	♦ Portare il commutatore del senso di 
rotazione 3 nella posizione centrale 
(blocco).  
Inserire il pacco batteria 6 in posizione 
nell'impugnatura.

Rimozione del pacco batteria
	♦ Premere il tasto di sblocco e e rimuovere 

il pacco batteria 6.

Controllo della carica della batteria
	♦ Per controllare la carica della batteria, 

premere il tasto per il livello di carica 
della batteria t. La spia LED della  
batteria r indica come segue lo stato 
della batteria ovvero la carica residua:  
VERDE/ROSSO/ARANCIONE = carica/
potenza massima  
ROSSO/ARANCIONE = carica/potenza 
media  
ROSSO = carica debole – caricare la 
batteria

IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   152IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   152 30.07.2024   07:53:0130.07.2024   07:53:01



IT | 153

Messa in funzione
Impugnatura supplementare
NOTA

	► Per motivi di sicurezza è possibile usare 
questo apparecchio solo con l'impu-
gnatura supplementare 8 montata.

	♦ Allentare l'impugnatura supplementa-
re 8 con una rotazione in senso orario 
(vedere pagina pieghevole).

	♦ L'impugnatura supplementare 8 può 
essere girata di 360° sull'apparecchio. 
Girare l'impugnatura supplementare 8 
nella posizione desiderata. 

	♦ Stringere di nuovo l'impugnatura supple-
mentare 8 nella nuova posizione  
con una rotazione in senso antiorario.

Battuta di profondità
	♦ Allentare la vite girevole per la battuta  

di profondità q.
	♦ Inserire la battuta di profondità w 

nell'impugnatura supplementare 8.
	♦ Assicurarsi che la dentatura della battuta 

di profondità w sia rivolta verso il basso.
	♦ Estrarre la battuta di profondità w fino 

a quando la distanza tra la punta del 
trapano i e la punta della battuta di 
profondità w non corrisponde alla  
profondità di foratura desiderata.

	♦ Si può leggere la profondità di foratura 
sulla scala graduata della battuta di pro-
fondità w. A tale scopo, sottrarre il va-
lore indicato sul lato destro della battuta 
di profondità w (ad es. 16 cm) da quello 
indicato alla fine della scala graduata (20 
cm). In questo caso la profondità di fora-
tura è di 4 cm (vedere fig. 1).  

 
Fig. 1

	♦ Avvitare saldamente la vite girevole per 
la battuta di profondità q per bloccare 
la battuta di profondità w.

Attrezzo/mandrino per punte 
da trapano

	♦ Lubrificare leggermente 
l'estremità inseribile del
l'attrezzo con il grasso u  
fornito prima di inserirlo  
nel portapunte 9.

NOTA

	► Il grasso u non è adatto ad 
ingranaggi.

	♦ Inserire l'attrezzo nel portapunte 9 con 
un movimento rotatorio, fino a quando 
non si blocca da solo.

	♦ Eliminare l'eventuale grasso in eccesso 
con il panno o fornito.

	♦ Verificare il perfetto bloccaggio tirando 
l'utensile. Per motivi legati al sistema, 
l'utensile ha un gioco radiale.

Rimozione dell'attrezzo
 CAUTELA! 

	► Pericolo di ustioni! Gli attrezzi, in par-
ticolare le punte, possono diventare 
molto caldi. Eventualmente indossare 
guanti di protezione. 

	♦ Tirare indietro la bussola di bloccaggio 0 
ed estrarre l'attrezzo.
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Utilizzo
Selezione della modalità operativa

 AVVERTENZA!
	► Azionare il selettore di funzione 1 solo 

dopo che l'apparecchio si è arrestato 
completamente. Se si cambia la fun-
zione con l'utensile in rotazione, l'ap-
parecchio può subire danni. 

Selettore di funzione
	♦ Premere e mantenere premuto il tasto di 

sblocco  del selettore di funzione 1.  
Ruotare il selettore di funzione 1 in 
modo tale da innestare la funzione desi-
derata in corrispondenza della freccia:

Funzione Simbolo

Foratura

Trapanatura a percussione

Regolazione della posizione 
di scalpellatura

Scalpellatura

Regolazione della posizione di  
scalpellatura
Con questa funzione si può ruotare l'utensile 
nella posizione necessaria per l'operazione 
di scalpellatura.

	♦ Ruotare il selettore di funzione 1  
portandolo nella posizione .

	♦ Ruotare l'utensile che si trova nel por-
tapunte 9 portandolo nella posizione 
necessaria.

	♦ Per l'operazione di scalpellatura ruotare 
il selettore di funzione 1 nella posizione 

.

Accensione e spegnimento
Accensione dell'apparecchio

	♦ Premere l'interruttore ON/OFF 2. 
La luce di lavoro LED 7 si accende.

Spegnimento dell'apparecchio
	♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF 2.  

La luce di lavoro LED 7 si spegne.

Regolazione del numero di giri
Con il selettore di velocità a   
si può scegliere tra 2 livelli di  
numero di giri. 

Livello 1: �l'attrezzo funziona con il livello 
di velocità 1. Il numero 1 dell'in-
dicatore del numero di giri 4 si 
illumina.

Livello 2: �L'attrezzo funziona con il livello 
di velocità 2. Il numero 2 dell'in-
dicatore del numero di giri 4 si 
illumina.

Comando nell'app
Si può impostare il livello di velocità anche 
con l'app Parkside. Qui sono disponibili 4 
diverse modalità di lavoro:
ECO:	� nella modalità ECO è impostato il 

livello 1. Il numero 1 dell'indicato-
re del numero di giri 4 si illumina. 

PERF�ORMANCE: nella modalità Perfor-
mance è impostato il livello 2.  
Il numero 2 dell'indicatore del  
numero di giri 4 si illumina.

BALA�NCE: Nella modalità Balance, i numeri 
1 e 2 dell'indicatore del numero  
di giri 4 sono spenti. L'attrezzo 
gira ad una velocità costante di 
850 min-1.

EXPE�RT: Nella modalità Expert sono ac-
cessi entrambi i numeri dell'indi-
catore del numero di giri 4. È 
possibile impostare una velocità 
tra 550 e 950 min-1 . Nell'app è 
indicata la velocità impostata. 
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Commutazione del senso di rotazione
	♦ Per cambiare il senso di rotazione, pre-

mere a fondo il commutatore del senso 
di rotazione 3 verso destra o sinistra.

NOTA
	► Azionare il commutatore del senso di 

rotazione 3 solo dopo che l'apparec-
chio si è arrestato completamente.

App PARKSIDE
Questo apparecchio è compati-
bile con funzioni avanzate 
quando si utilizzano speciali 
batterie intelligenti. Per ulteriori 
informazioni consultare il ma-
nuale di istruzioni della batteria 
intelligente.

Con l'app PARKSIDE è possibile monitorare 
l'apparecchio e gestire determinate funzio-
ni. Le funzioni possono essere modificate 
con aggiornamenti dell'app e del firmware. 
Ulteriori informazioni sull'app PARKSIDE 
sono riportate nel manuale di istruzioni  
della batteria intelligente.

Presupposti
Per trovare l'apparecchio nell'app PARKSIDE, 
è necessario che siano soddisfatti i seguenti 
presupposti:

	■ Nel proprio smartphone è installata l'app 
PARKSIDE ed è attivato il Bluetooth®.

	■ Nell'apparecchio è inserita la seguente 
batteria:  
Batteria PARKSIDE Performance Smart 
PAPS 204 A1 o PAPS 208 A1. Questa 
batteria è già stata collegata all'app 
PARKSIDE.  
L'apparecchio comunica con l'app  
attraverso la batteria.

LED Ready2Connect
Il LED Ready2Connect 5 lampeggia come 
segue:

Collegare il pacco batteria 
Il LED lampeggia 3 volte 

Collegare all'app 
Il LED resta acceso

Non collegato all'app 
Il LED resta spento

�Utensile in modalità di  
aggiornamento Il LED lampeggia 
in modo continuo

Aggiornamento utensile riuscito 
Il LED lampeggia per 5 secondi

Aggiornamento utensile non 
riuscito Il LED lampeggia a  
velocità alterne

Collegamento dell'apparecchio 
all'app PARKSIDE
1)	 Inserire la batteria Smart.
2)	 Premere l'interruttore ON/OFF 2.  

Il LED Ready2Connect 5 lampeggia tre 
volte. Quando l'apparecchio è collegato, 
il LED resta acceso.

3)	 Aprire l'app PARKSIDE.
4)	  I tuoi apparecchi. L'apparec-

chio è riportato nell'elenco. Se l'appa-
recchio non è riportato nell'elenco, ag-
giungere l'apparecchio manualmente.

Monitoraggio e gestione 
dell'apparecchio
1)	  I tuoi apparecchi. 
2)	 Selezionare l'apparecchio nell'elenco.  

Compare la schermata di riepilogo 
dell'apparecchio.

3)	  Selezionare l'impostazione desidera-
ta nella schermata di riepilogo.  
 

 In caso di dubbi selezionare la 
guida. Compare una finestra di dialogo 
con una descrizione dell'impostazione.
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Eliminazione dell'apparecchio 
e dei dati dall'app
1)	 Nella scheda  I tuoi apparecchi, 

selezionare l'apparecchio che si desi-
dera rimuovere e i cui dati si desidera 
eliminare.

2)	 Toccare l'apparecchio nell'elenco e 
trascinarlo verso sinistra.

3)	 Confermare con "OK" o cliccare il 
cestino .  
L'apparecchio viene eliminato.

Informativa sulla privacy
	■ L'informativa sulla privacy completa si 

trova nella scheda  Altro, campo  
"Informativa sulla privacy".

Informazioni sull'app
	■ Ulteriori informazioni e possibilità di im-

postazione si trovano nella scheda  
Altro.

Manutenzione e pulizia
�AVVERTENZA! PERICOLO DI  
LESIONI! Prima di qualsiasi inter-
vento sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la  
batteria.

L'apparecchio non necessita di manuten-
zione.

	■ L'apparecchio deve essere sempre 
pulito, asciutto e privo di olio o grassi 
lubrificanti.

	■ Per la pulizia dell'alloggiamento, utilizza-
re un panno asciutto. Non utilizzare mai 
benzina, solventi o detergenti in grado di 
aggredire la plastica.

	■ Impedire la penetrazione di liquidi all'in-
terno degli apparecchi.

	■ Pulire periodicamente il portapunte 9.
	♦ A tale scopo tirare all'indietro la bussola 

di bloccaggio 0 e sfilare il cappuccio 
antipolvere dal portapunte 9.

	■ Lubrificare leggermente l'estremità inse-
ribile dell'attrezzo con il grasso u fornito 
ad intervalli regolari, al più tardi quando 
sull'asta resta appena grasso.

	■ Se si intende conservare la batteria agli 
ioni di litio per un periodo prolungato, 
occorre controllarne periodicamente la 
carica. La carica ottimale è compresa 
tra il 50% e l'80%. Si consiglia di con-
servare la batteria in un luogo fresco e 
asciutto.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 
vengono raccolti in maniera differenziata.

Non smaltire gli elettrodome-
stici assieme ai normali rifiuti 
domestici! 
Il simbolo del bidone dei rifiu-

ti barrato, raffigurato lateralmente, indica 
che l'apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l'apparecchio 
non venga smaltito assieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 
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Lo smaltimento è gratuito per l'utente. 
Rispettare l'ambiente e smaltire l'appa-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Se l‘apparecchio usato contiene dati per-
sonali, si è responsabili di eliminarli prima 
di restituire l‘apparecchio.

Se è possibile farlo senza distruggere l‘ap-
parecchio usato, togliere le vecchie pile 
o batterie prima di smaltire l‘apparecchio 
usato e conferirle ad una raccolta differen-
ziata. In caso di batterie fisse, all‘atto dello 
smaltimento fare presente che questo ap-
parecchio contiene una batteria.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l'am-
ministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assieme  
ai normali rifiuti domestici!
Le batterie difettose o esauste 
devono essere riciclate. Le pile/

batterie vanno trattate come rifiuti speciali e 
devono essere smaltite nel rispetto dell'am-
biente attraverso i punti di raccolta compe-
tenti (rivenditori, negozi specializzati, enti 
pubblici comunali, aziende di smaltimento 
professionali). Le pile/batterie possono con-
tenere metalli pesanti tossici. 
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-
sieme ai normali rifiuti domestici, bensì 
conferirle ad una raccolta differenziata. 
Restituire le pile/batterie solo se scariche.

�L’imballaggio è costituito da 
materiali ecocompatibili che pos-
sono essere smaltiti tramite gli 
appositi centri di raccolta e rici-
claggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-
teriali effettuando una raccolta differenziata. 
I materiali di imballaggio presentano codici 
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il  seguente significato: 1–7: materie 
plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.

Tutela dell'ambiente
	■ Conferire il materiale di manutenzione 

contaminato e i mezzi di esercizio ad un 
apposito centro di raccolta.

Garanzia della 
Kompernass Handels GmbH
Gentile Cliente,
l’apparecchio ha una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. Se inclusi, i pacchi 
batteria della serie X12V e X20V Team 
vengono forniti con una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora il prodotto 
presentasse dei difetti, al consumatore 
spettano diritti legali nei confronti del riven-
ditore. La garanzia di seguito descritta non 
costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare lo scon-
trino di cassa. Quest’ultimo è necessario 
come prova d’acquisto.
Qualora entro 5 anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) siano 
presentati entro il termine di 5 anni e che si 
descriva per iscritto in cosa consiste il di-
fetto e quando si è evidenziato.
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Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi 
eventualmente già presenti al momento 
dell‘acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l‘apparecchio è 
stato disimballato. Le riparazioni eseguite 
dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacità della batteria, calcificazione, lam-
pade, pneumatici, filtri, spazzole, lame per 
seghe, lame di ricambio, carta vetrata …). La 
garanzia non si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti. Per tali componen-
ti valgono esclusivamente le disposizioni in 
materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘u-
so domestico e non a quello commerciale. 
La garanzia decade in caso di impiego im-
proprio o manomissione, uso della forza e 
interventi non eseguiti dalla nostra filiale di 
assistenza autorizzata.

La garanzia non si applica nei seguenti 
casi

	■ normale usura della capacità della bat-
teria

	■ uso commerciale del prodotto
	■ danneggiamento o modifica del prodotto 

da parte del cliente
	■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

	■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 
seguenti istruzioni:

	■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo (IAN) 458784_2401 come 
prova di acquisto.

	■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla 
targhetta identificativa o su un‘incisione 
presenti sul prodotto, sul frontespizio del 
manuale di istruzioni (in basso a sinistra) 
o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

	■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

	■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 
una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 
Le è stato comunicato.

IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   158IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   158 30.07.2024   07:53:0930.07.2024   07:53:09



IT | 159

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si giun-
ge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 
Codice articolo (IAN) 458784_2401 si può 
consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

NOTA
	► In caso di utensili Parkside, inviare 

esclusivamente l'articolo guasto  
senza accessori (es. batteria, valigetta, 
attrezzi di montaggio, ecc.).

Assistenza
IT	 Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com
IAN 458784_2401

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 
innanzitutto il servizio di assistenza clienti 
indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com

Traduzione della dichiarazione 
di conformità originale
KOMPERNASS HANDELS GMBH, respon-
sabile della documentazione: nella persona 
del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, Germania, dichiara con la 
presente che questo prodotto è conforme 
alle norme, ai documenti normativi e alle 
direttive CE seguenti:

Direttiva macchine (2006/42/EC)

Compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU)

Direttiva RoHS (2011/65/EU)*
* �Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di 

questa dichiarazione di conformità. L'oggetto della 
dichiarazione sopra descritto soddisfa le prescrizioni 
della Direttiva 2011/65/EU del Parlamento Europeo e 
del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011  
sulla restrizione dell'uso di determinate sostanze peri-
colose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina:  
20 V Martello demolitore ricaricabile 
PKHAP 20-Li C4

Anno di produzione: 07–2024

Numero di serie: IAN 458784_2401

Bochum, 13/06/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
Con riserva di modifiche tecniche volte al 
miglioramento del prodotto.
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Ordinazione di batterie di 
ricambio e caricabatterie
È possibile ordinare una batteria di ricam-
bio o un caricabatterie comodamente su 
Internet, all'indirizzo 
www.kompernass.com.

Scansionare il 
codice QR con 
lo smartphone/il 
tablet.  
Con questo codice 
QR si giunge diret-

tamente al nostro sito web ed è possibile 
vedere e ordinare i ricambi disponibili.

NOTA
	► Qualora si riscontrino problemi con 

l'ordine online, ci si può rivolgere al 
nostro centro di assistenza telefonica-
mente o tramite e-mail.

	► Al momento dell'ordine si prega di 
indicare sempre il codice articolo 
(IAN) 458784_2401.

	► Si tenga presente che l'ordinazione 
online di pezzi di ricambio non è pos-
sibile in tutti i Paesi in cui effettuiamo 
consegne.
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Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásár-
lásához. Vásárlásával kiváló minő-
ségű termék mellett döntött.  

A használati útmutató a termék része.  
Fontos tudnivalókat tartalmaz a biztonság-
ra, a használatra és az ártalmatlanításra 
vonatkozóan. A termék használata előtt 
ismerkedjen meg valamennyi használati és 
biztonsági utasítással. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott célokra hasz-
nálja. A termék harmadik személynek törté-
nő továbbadása esetén adja át a termékhez 
tartozó valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék az alábbi munkákhoz alkalmas:

	▯ tégla, beton és kőzet ütvefúrása
	▯ beton, kőzet és vakolat vésése
	▯ kőzet, fa és fém fúrása

A készülék minden más használata vagy 
módosítása nem rendeltetésszerűnek mi-
nősül és jelentős balesetveszélyt okozhat.
A gyártó nem vállal felelősséget a nem ren-
deltetésszerű használatból eredő károkért. 
A készülék nem ipari használatra készült.

A készülék leírása
1 funkcióválasztó kapcsoló

 �funkcióválasztó kapcsoló kireteszelő 
gombja

2 be-, kikapcsoló
3 forgásirányváltó kapcsoló/zár
4	fordulatszám-kijelző
a 	fokozatválasztó kapcsoló

5 Ready2Connect LED 
6 akkumulátor-telep*
7	LED-munkafény
8	pótmarkolat
9	�SDS-Plus szerszámbefogó porvédő  

fedéllel
0	reteszelő persely
q �forgócsavar a mélységütközőhöz
w	mélységütköző
e	�gomb az akkumulátor-telep  

kireteszeléséhez
r	akkumulátor-kijelző LED
t	akkumulátor-állapotjelző gomb
z	töltő*
u	zsír
i	fúrószár
o	törlőkendő

A csomag tartalma
1 20 V akkus kombikalapács
1 pótmarkolat
1 fém mélységütköző
50 g zsír
1 törlőkendő
3 �Performance fúrószár (X-vágóél):  

Ø 6, 8, 10 mm
1 hordtáska
1 használati útmutató

* �AZ AKKUMULÁTORT ÉS A TÖLTŐT A CSOMAG  
NEM TARTALMAZZA
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Műszaki adatok
20 V Akkus kombikalapács  
PKHAP 20-Li C4
Névleges feszültség	 20 V  (egyenáram)

 �	 Lítium-ion akkumulátor
Üresjárati fordulatszám

1-es fokozat 	 n0 0–660 min-1

2-es fokozat 	 n0 0–950 min-1

Ütésszám
1-es fokozat 	 0–3265 bpm
2-es fokozat	 0–4700 bpm

Ütőerő	 3 J
Max. furatátmérő	� 13 mm fémhez 

27 mm fához 
24 mm betonhoz/ 
kőhöz

Zajkibocsátási érték
A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány 
szerint került meghatározásra. Az elektromos 
kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének  
jellemző értéke:
Ütvefúrás
Zajnyomásszint	 LpA	 =	104,9	 dB
Bizonytalansági érték	 K	  =	 3	 dB
Hangerőszint	 LWA	 =	112,9	 dB
Bizonytalansági érték	 K	 =	 3	 dB
Rezgésösszérték
Rezgés összértéke (három irány vektorös�-
szege), az EN 62841 szabvány szerint  
mérve:
(fő markolat)
Ütvefúrás	� ah.HD	 =	 6,449	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

Vésés 	� ah,CHeq	=	 6,498	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

(pótmarkolat)
Ütvefúrás 	� ah, HD	 =	 10,089	m/s2

	 K	 =	 1,5 	 m/s2

Vésés	� ah,CHeq	=	 8,776	m/s2

	 K	 =	 1,5	 m/s2

TUDNIVALÓ
	► A megadott rezgésösszértékek és 

a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 
meghatározva és felhasználhatók az 
elektromos kéziszerszámok egymással 
történő összehasonlítására.

	► A megadott rezgésösszértékek és zaj-
kibocsátási értékek a terhelés előzetes 
becslésére is felhasználhatók. 

 FIGYELMEZTETÉS!
	► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használa-
ta során a megadott értékektől eltérhet 
annak függvényében, hogy miként 
és hogyan használja az elektromos 
kéziszerszámot, és különösen, hogy 
milyen fajta munkadarabon dolgozik.

	► Próbálja a rezgésterhelést a lehető leg-
alacsonyabb szinten tartani. A rezgés-
terhelés csökkenthető például kesztyű 
viselésével a szerszám használata 
során és a munkaidő korlátozásával. 
Ebben az esetben a működési ciklus 
minden részét figyelembe kell venni 
(például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és amikor 
bár be van kapcsolva, de terhelés nél-
kül működik).

VIGYÁZAT! Forró felület. 
Égési sérülés veszélye  
áll fenn.
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A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat  
akkumulátoraival üzemeltethető.

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside  sorozat töltőivel 
szabad tölteni. 

Javasoljuk, hogy a készüléket kizárólag a 
következő akkumulátorokkal üzemeltesse:  
PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3/
PAP 20 B1/PAP 20 B3/Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1.

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátorokat 
a következő töltőkkel töltse:  
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 C3/
PDSLG 20 A1/B2/Smart PLGS 2012 A1. 

 FIGYELMEZTETÉS! 
	► Ne használjon olyan tartozékot, ame-

lyet a Parkside nem ajánlott, mert ez 
áramütést és tüzet okozhat.

Elektromos kéziszerszá-
mokra vonatkozó általá-
nos biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Tanulmányozza az elektromos kézi-

szerszámra vonatkozó összes biz-
tonsági tudnivalót, utasítást, ábrát 
és műszaki adatot. Az alábbi utasí-
tások figyelmen kívül hagyása áramü-
tést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket 
okozhat.

Őrizze meg az összes biztonsági tudni-
valót és utasítást későbbi használatra.
A biztonsági előírásokban használt „elekt-
romos kéziszerszám” kifejezés hálózatról 
(hálózati vezetéken át) üzemeltetett elekt-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 
(hálózati vezeték nélküli) elektromos kézi-
szerszámokra vonatkozik.

1. �Munkahelyi biztonság
a)	� Tartsa tisztán és jól megvilágítva a 

munkaterületet. A rendetlenség és a 
rosszul megvilágított munkaterület  
balesetet okozhat.

b)	� Ne dolgozzon a készülékkel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy 
porok vannak jelen. Az elektromos ké-
ziszerszámok szikráznak, a szikra pedig 
meggyújthatja a port vagy gőzöket.

c)	� Az elektromos kéziszerszám hasz-
nálata közben ne engedjen közel 
gyermekeket és más személyeket. Ha 
elterelik a figyelmét, elveszítheti uralmát 
a készülék felett.

2. �Elektromos biztonság
a)	� Az elektromos kéziszerszám csat-

lakozódugójának illeszkednie kell a 
csatlakozóaljzatba. A csatlakozódu-
gót semmilyen módon nem szabad 
átalakítani. Ne használjon adapter-
csatlakozókat földelt elektromos 
kéziszerszámokkal. A nem módosított 
csatlakozódugó és a megfelelő csatlako-
zóaljzat használata csökkenti az elektro-
mos áramütés veszélyét.

b)	 �Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-
kezzen földelt felülettel, mint például 
csővezeték, fűtőtest, tűzhely vagy hű-
tőszekrény felületével. Az áramütés koc-
kázata nagyobb, ha a teste földelve van.

c)	� Óvja az elektromos kéziszerszámot 
esőtől és nedvességtől.  Növeli az ára-
mütés kockázatát, ha víz kerül az elekt-
romos kéziszerszámba.

d)	 �Ne használja a csatlakozóvezetéket 
rendeltetésétől eltérő célra, ne hor-
dozza és ne akassza fel az elektro-
mos kéziszerszámot a kábelnél fogva 
és ne a vezetéknél fogva húzza ki a 
csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból. Tartsa távol a csatlakozóveze-
téket hőtől, olajtól, éles szegélyektől 
vagy mozgó alkatrészektől.  
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A sérült vagy összecsavarodott csatla-
kozóvezeték növeli az áramütés kocká-
zatát.

e)	 �Ha a szabadban dolgozik az elekt-
romos kéziszerszámmal, akkor csak 
olyan hosszabbító kábelt használjon, 
ami kültéri használatra is alkalmas.  
A kültéri használatra alkalmas hosszab-
bító kábellel csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

f)	� Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót. Az 
áram-védőkapcsoló használata csökkenti 
az áramütés veszélyének kockázatát.

3. �Személyi biztonság
a)	 �Legyen mindig figyelmes, ügyeljen 

arra, amit csinál, és megfontoltan 
végezze a munkát az elektromos kézi-
szerszámmal. Ne használjon elektro-
mos kéziszerszámot, ha fáradt, vagy 
ha kábítószer, alkohol vagy gyógyszer 
hatása alatt áll. Az elektromos kéziszer-
szám használatakor már egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is komoly sérüléseket 
okozhat.

b)	� Viseljen egyéni védőeszközt és mindig 
vegyen fel védőszemüveget. Az elektro-
mos kéziszerszám jellegének és felhasz-
nálási területének megfelelő egyéni védő-
eszköz, például pormaszk, csúszásmentes 
biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvédő 
használata csökkenti a személyi sérülések 
veszélyét.

c)	� Előzze meg a készülék véletlenszerű 
bekapcsolását. Győződjön meg arról, 
hogy az elektromos kéziszerszám 
ki van kapcsolva, mielőtt a villamos 
hálózatra és/vagy az akkumulátorra 
csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 
közben az ujja a kapcsolón van, vagy az 
elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

d)	� Az elektromos kéziszerszám bekap-
csolása előtt távolítsa el a beállításhoz 
használt szerszámokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszám 
forgó részében maradt szerszám vagy 
kulcs balesetet okozhat.

e)	� Kerülje a normálistól eltérő testtar-
tást. Vegyen fel stabil, biztonságos 
álló helyzetet és őrizze meg folyama-
tosan az egyensúlyát.  Ily módon várat-
lan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni 
az elektromos kéziszerszámon.

f)	� Viseljen alkalmas ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszert.Tartsa 
távol a haját és ruháját a mozgó ré-
szektől. A laza ruházat, ékszer vagy  
a hosszú haj beleakadhat a mozgó ré-
szekbe.

g)	� Amennyiben a készülékre porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerel-
hető, akkor ezeket csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell.  A porelszí-
vó használata csökkentheti a por általi 
veszélyeztetést.

h)	 �Ne gondolja, hogy biztonságban van, 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri munkavégzés után már jól 
ismeri az elektromos kéziszerszám 
használatát. A figyelmetlen használat a 
másodperc töredéke alatt súlyos sérülé-
seket okozhat.

4. �Az elektromos kéziszerszám 
használata és kezelése

a)	� Ne terhelje túl az elektromos kézi-
szerszámot. Használja mindig a mun-
kájának megfelelő elektromos kézi-
szerszámot.  A megfelelő elektromos 
kéziszerszámmal jobban és biztonságo-
sabban tud dolgozni a megadott teljesít-
mény-tartományban.
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b)	� Ne használjon olyan elektromos kézi-
szerszámot, amelyiknek hibás a kap-
csolója.  Ha az elektromos kéziszerszá-
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg  
kell javíttatni.

c)	� Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa 
el a kivehető akkumulátort, mielőtt 
beállításokat végez a készüléken, 
betétszerszámot cserél vagy az elekt-
romos kéziszerszámot elteszi. Ezzel 
a megelőző biztonsági intézkedéssel 
megakadályozható az elektromos kézi-
szerszám véletlen bekapcsolása.

d)	 �Tárolja a nem használt elektromos 
kéziszerszámot gyermekektől elzárva. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kéziszer-
számot, akik nem ismerik annak 
használatát vagy nem olvasták az erre 
vonatkozó utasításokat. Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

e)	� Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámokat és a betétszerszámo-
kat. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek 
tökéletesen működnek és nincsenek 
beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy az 
befolyásolná az elektromos kéziszer-
szám működését. Az elektromos ké-
ziszerszám használata előtt javíttassa 
meg a sérült részeket. Sok balesetet 
a rosszul karbantartott elektromos kézi-
szerszámok okoznak.

f)	� Tartsa mindig élesen és tisztán a 
vágószerszámokat. A gondosan kar-
bantartott éles vágóeszközök kisebb 
valószínűséggel szorulnak be és kön�-
nyebben irányíthatók.

g)	� Használja az elektromos kéziszerszá-
mot, a betétszerszámokat stb. a jelen 
utasításoknak megfelelően. Vegye 
figyelembe a munkakörülményeket és 
az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
kéziszerszám nem rendeltetésszerű hasz-
nálata veszélyes helyzeteket teremthet.

h)	� Tartsa szárazon, tisztán és olaj- illet-
ve zsírmentesen a markolatokat és 
fogófelületeket. A csúszós markolatok 
és fogófelületek nem teszik lehetővé az 
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatát és irányítását váratlan hely-
zetekben.

5. �Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és kezelése

a)	 �Az akkumulátort csak a gyártó által 
ajánlott töltővel töltse. Olyan töltő ese-
tén, amely egy bizonyos típusú akkumulá-
tor töltésére alkalmas, tűzveszély áll fenn, 
ha másfajta akkumulátorral használják.

b)	 �Csak az elektromos kéziszerszámba 
való akkumulátort használja.  Eltérő 
típusú akkumulátor használata sérülést 
okozhat és tűzveszélyes.

c)	� A nem használt akkumulátort tartsa 
megfelelő távolságban gémkapcsok-
tól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más apró fémtár-
gyaktól, amelyek rövidzárlatot okoz-
hatnak. Az akkumulátor érintkezői kö-
zötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

d)	� Helytelen alkalmazás esetén folyadék 
szivároghat ki az akkumulátorból. Ne 
érjen hozzá. Ha véletlenül mégis hoz-
záér, öblítse le vízzel. Ha a folyadék 
szembe kerül, forduljon orvoshoz.  
A kiszivárgó akkumulátor-folyadék bőrir-
ritációt vagy égési sérülést okozhat.

e)	 �Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok kiszámíthatatlanul  
viselkedhetnek és tüzet, robbanást  
vagy sérülést okozhatnak.
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f)	� Ne tegye ki az akkumulátort tűz vagy 
magas hőmérséklet hatásának. Tűz 
vagy 130 °C (265 °F) feletti hőmérséklet 
robbanást okozhat.

g)	� Kövesse a töltésre vonatkozó utasí-
tásokat és soha ne töltse az akku-
mulátort és az akkumulátoros kézi-
szerszámot a használati útmutatóban 
megadott hőmérséklet-tartományon 
kívül. A helytelen töltés és a megen-
gedett hőmérséklet-tartományon kívüli 
töltés tönkre teheti az akkumulátort és 
növeli a tűzveszélyt.

VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! 
Soha ne töltsön fel nem tölthető 
elemeket.

Védje az akkumulá-
tort a magas hőmérséklettől, pl. például 
tartós napsütéstől, tűztől, víztől és ned-
vességtől. Robbanásveszély áll fenn.

6. �Szerviz
a)	 �Az elektromos kéziszerszámot csak 

képzett szakemberrel és csak eredeti 
cserealkatrészekkel javíttassa. Ezzel 
biztosítható az elektromos kéziszerszám 
hosszan tartó és biztonságos működése.

b)	� Soha ne végezzen karbantartást sé-
rült akkumulátorokon. Az akkumulá-
torok karbantartását csak a gyártó vagy 
hivatalos vevőszolgálatok végezhetik.

Kalapácsokra vonatkozó biztonsági 
utasítások
Minden munkavégzésre vonatkozó biz-
tonsági utasítások

	■ Viseljen hallásvédőt.  
A zaj halláskárosodást okozhat.

	■ Használja az elektromos kéziszer-
számhoz mellékelt segédmarkolato-
kat (ha vannak). Sérüléseket okozhat, 
ha elveszti uralmát a készülék felett.

	■ Az elektromos kéziszerszámot a szi-
getelt markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a fúró-
szerszám rejtett áramvezetékekbe 
vagy ütközhet. A feszültség alatt álló 
vezetékkel való érintkezés feszültség alá 
helyezheti a készülék fém alkatrészeit is, 
ez pedig elektromos áramütést okozhat.

	■ �Viseljen porvédő maszkot.

Biztonsági utasítások hosszú fúrószárak 
ütvefúrókkal történő használata esetén

	■ Kezdje a fúrást mindig alacsony for-
dulatszámon és ha a fúrószár a mun-
kadarabhoz ér. Nagyobb fordulatszám 
esetén a fúrószár könnyen elgörbül, ha 
nem ér a munkadarabhoz és szabadon 
tud forogni, és sérüléseket okozhat.

	■ Ne gyakoroljon túl nagy nyomást a 
fúrószárra, és csak hosszanti irányban 
gyakoroljon rá nyomást. A fúrószárak 
elgörbülhetnek és ezáltal eltörhetnek 
vagy Ön elveszítheti uralmát a készülék 
fölött és ez sérülést okozhat.

 �FIGYELMEZTETÉS!  
MÉRGEZŐ POROK!

	► A káros/mérgező porokkal történő 
munkavégzés egészségkárosító ha-
tású lehet a kezelő vagy a közelben 
tartózkodó személyek számára.

	■ FIGYELEM, VEZETÉKEK! VESZÉLY!  
Győződjön meg róla, hogy nem ér áram-,  
gáz- vagy vízvezetékekhez, ha az elekt-
romos kéziszerszámmal dolgozik. Adott 
esetben ellenőrizze vezetékkeresővel, 
mielőtt falba kezd fúrni vagy vésni.

Eredeti tartozékok/kiegészítő 
eszközök

	■ Csak a használati útmutatóban mega-
dott tartozékokat és kiegészítő eszkö-
zöket használja, ill. amelyek befogója 
kompatibilis a készülékkel.
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Üzembe helyezés előtt
Akkumulátor-telep töltése

 VIGYÁZAT!
	► Mindig húzza ki a hálózati csatlakozó-

dugót, mielőtt az akkumulátor-telepet 
kiveszi a töltőből, illetve belehelyezi a 
töltőbe.

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Kövesse a  sorozatú akkumu-

látorok és töltők használati útmutatójá-
ban található biztonsági utasításokat, 
illetve a töltésre és a helyes használat-
ra vonatkozó előírásokat.   
A töltési folyamat részletes leírása és 
további információk ebben a külön 
használati útmutatóban találhatók.

TUDNIVALÓ
	► Javasoljuk, hogy az üzembe helyezés 

előtt teljesen töltse fel az akkumulá-
tort. A lítium-ion akkumulátor bármikor 
tölthető anélkül, hogy csökkenne az 
élettartama. A töltés megszakítása 
nem tesz kárt az akkumulátorban.

	► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet 
akkor, ha a környezeti hőmérséklet 
10 °C alatt vagy 40 °C felett van. 
Hosszabb tárolás esetén rendszeresen 
ellenőrizni kell a lítium-ion akkumulátor 
töltöttségét. Az optimális töltöttségi ál-
lapot 50% és 80% között van. Hűvös, 
száraz helyen, 0 °C és 50 °C közötti 
környezeti hőmérsékleten kell tárolni.

	► Szerszámokkal és akkumulátorokkal 
történő használathoz az ajánlott kör-
nyezeti hőmérséklet -5 °C és 50 °C 
között van.

	♦ Adott esetben vegye ki az akkumulátort 
a készülékből.

	♦ Tolja az akkumulátor-telepet 6 a töltőbe 
z.

	♦ Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódu-
gót a csatlakozóaljzatba. 

	♦ A töltési folyamat befejezése után vá-
lassza le a töltőt z az áramhálózatról. 

	♦ Húzza ki az akkumulátor-telepet 6 a 
töltőből z.

Az egymást követő töltési műveletek között 
kapcsolja ki a töltőt legalább 15 percre. 
Ehhez húzza ki a hálózati csatlakozódugót. 

Akkumulátor-telep behelyezése/
kivétele
Akkumulátor-telep behelyezése

	♦ Állítsa a forgásirányváltó kapcsolót 3 
középső állásba (zár).  
Kattintsa be az akkumulátor-telepet 6 a 
markolatba.

Akkumulátor-telep kivétele
	♦ Nyomja meg a kireteszelő gombot e és 

vegye ki az akkumulátor-telepet 6.

Akkumulátor állapotának ellenőrzése
	♦ Az akkumulátor állapotának ellenőrzé-

séhez nyomja meg az akkumulátor-ál-
lapotjelző gombot t. Az állapot, illetve 
a fennmaradó teljesítmény az alábbiak 
szerint jelenik meg az akkumulátor-kijelző 
LED-en r:  
ZÖLD/PIROS/NARANCSSÁRGA =  
maximális töltöttség/teljesítmény  
PIROS/NARANCSSÁRGA = közepes 
töltöttség/teljesítmény  
PIROS = gyenge töltöttség – akkumulá-
tor töltése szükséges
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Üzembe helyezés
Pótmarkolat
TUDNIVALÓ

	► Biztonsági okok miatt ez a készülék 
kizárólag felszerelt pótmarkolattal 8 
használható.

	♦ Lazítsa ki a pótmarkolatot 8 az óramu-
tató járásával megegyező irányú elforga-
tással (lásd a kihajtható oldalt).

	♦ A pótmarkolat 8 360°-ban elforgatható a 
készüléken. Forgassa a pótmarkolatot 8 
a kívánt pozícióba. 

	♦ Húzza meg a pótmarkolatot 8 az új  
pozícióban az óramutató járásával ellen-
tétes irányba történő elforgatással.

Mélységütköző
	♦ Lazítsa meg a mélységütköző forgócsa-

varját q.
	♦ Helyezze a mélységütközőt w a pótmar-

kolatba 8.
	♦ Ügyeljen arra, hogy a mélységütköző w 

fogazata lefelé mutasson.
	♦ Húzza ki a mélységütközőt w annyira, 

hogy a fúrószár i hegye és a mélység-
ütköző w hegye közötti távolság megfe-
leljen a kívánt fúrásmélységnek.

	♦ A fúrásmélységet a mélységütközőn w 
található skáláról olvashatja le. Ehhez 
vonja ki a mélységütköző w jobb olda-
lán lévő értéket (pl. 16 cm) a skála végén 
lévő értékből (20 cm). A fúrásmélység 
tehát 4 cm (lásd az 1. ábrát).  

 
1. ábra

	♦ A mélységütköző w reteszeléséhez 
húzza meg a mélységütköző forgócsa-
varját q.

Szerszám/fúrótokmány

	♦ Kenje be vékonyan a 
mellékelt zsírral u a betét-
szerszám befogandó 
végét, mielőtt a szerszám-
befogóba 9 helyezi.

TUDNIVALÓ

	► A zsír u nem alkalmas  
hajtóművekhez.

	♦ Helyezze be a szerszámot forgatva a 
szerszámbefogóba 9, amíg magától 
záródik.

	♦ Adott esetben távolítsa a felesleges zsírt 
a mellékelt törlőkendővel o.

	♦ Ellenőrizze a kifogástalan reteszelést a 
szerszám meghúzásával. A szerszámnak 
rendszeréből fakadóan radiális játéka 
van.

Szerszám eltávolítása
 VIGYÁZAT! 

	► Égési sérülés veszélye! A betétszer-
számok, különösen a fúrószárak fel-
forrósodhatnak. Adott esetben viseljen 
védőkesztyűt. 

	♦ Húzza hátra a reteszelő perselyt 0  
és vegye ki a szerszámot.
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Használat
Üzemmód kiválasztása

 FIGYELMEZTETÉS!
	► Csak akkor működtesse a funkció-

választó kapcsolót 1, ha a készülék 
teljesen leállt. A funkció átkapcsolása 
forgó szerszám esetén kárt tehet a 
készülékben. 

Funkcióválasztó kapcsoló
	♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva a 

funkcióválasztó kapcsoló 1 kireteszelő 
gombját  . Forgassa el a funkcióválasz-
tó kapcsolót 1 úgy, hogy a kívánt funk-
ció bekattanjon a nyíljelzésnél:

Funkció Szimbólum

fúrás

ütvefúrás

vésőpozícióba állítás

vésés

Vésőpozícióba állítás
Ezzel a funkcióval a szerszámot a véséshez 
szükséges pozícióba forgathatja.

	♦ Forgassa a funkcióválasztó kapcsolót 1 
a  pozícióba.

	♦ Forgassa a szerszámot a szerszámbefo-
góban 9 a szükséges pozícióba.

	♦ A vésési művelethez forgassa a funkció-
választó kapcsolót 1 a  pozícióba.

Be- és kikapcsolás
A készülék bekapcsolása

	♦ Nyomja meg a be-, kikapcsolót 2. 
A LED-munkafény 7 világít.

A készülék kikapcsolása
	♦ Engedje el a be-, kikapcsolót 2.  

A LED-munkafény 7 kialszik.

Fordulatszám beállítása
A fokozatválasztó kapcsolóval a  
2 fordulatszám-fokozat közül  
választhat. 

1-es fokozat: A szerszám 1-es sebességi  
fokozattal működik. Az  
1-es szám világít a fordulat-
szám-kijelzőn 4.

2-es fokozat: A szerszám 2-es sebességi 
fokozattal működik. A 2-es szám 
világít a fordulatszám-kijelzőn 4.

Kezelés az alkalmazásban
A sebességi fokozatot a Parkside alkalma-
zásban is beállíthatja. Itt 4 különböző mun-
kamód áll a rendelkezésére:
ECO:	� Eco üzemmódban az 1-es fokozat 

van beállítva. Az 1-es szám világít 
a fordulatszám-kijelzőn 4. 

PERF�ORMANCE: Performance üzemmód-
ban a 2-es fokozat van beállítva.  
A 2-es szám világít a fordulatszám- 
kijelzőn 4.

BALA�NCE: Balance üzemmódban az  
1-es és 2-es szám a fordulatszám- 
kijelzőn 4 ki van kapcsolva.  
A szerszám állandó 850 min-1  
sebességgel működik.

EXPE�RT: Expert üzemmódban mindkét 
szám világít a fordulatszám-kijel-
zőn 4. 550 és 950 min-1 közötti 
sebesség állítható be. A beállított 
sebesség megjelenik az alkalma-
zásban. 

Forgásirány átkapcsolása
	♦ A forgásirány módosításához nyomja 

jobbra, illetve balra a forgásirányváltó 
kapcsolót 3.

TUDNIVALÓ
	► Csak akkor működtesse a forgási-

rányváltó kapcsolót 3, ha a készülék 
teljesen leállt.
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PARKSIDE alkalmazás
Ez a készülék speciális okos 
akkumulátorok használata ese-
tén bővített funkciókészletet 
támogat. További információk 
az okos akkumulátor használati 
útmutatójában találhatók.

A PARKSIDE alkalmazással felügyelheti 
a készüléket és bizonyos funkciókat ve-
zérelhet. A rendelkezésre álló funkciók 
az alkalmazás és a firmware frissítéseivel 
változhatnak. A PARKSIDE alkalmazással 
kapcsolatos további információk az okos 
akkumulátor használati útmutatójában ta-
lálhatók.

Feltételek
Ahhoz, hogy megtalálja a készüléket a 
PARKSIDE alkalmazásban, a következő 
feltételeknek kell teljesülniük:

	■ A PARKSIDE alkalmazás telepítve van az 
okostelefonjára és a Bluetooth® aktivál-
va van.

	■ A következő akkumulátor van behelyez-
ve a készülékbe:  
PARKSIDE Performance Smart Akku 
PAPS 204 A1 vagy PAPS 208 A1. Ezt 
az akkumulátort már csatlakoztatta a 
PARKSIDE alkalmazáshoz.  
 A készülék az akkumulátoron keresztül 
kommunikál az alkalmazással.

Ready2Connect LED
A Ready2Connect LED 5 az alábbi módon 
világít:

Akkumulátor-telep csatlakoz-
tatása A LED 3-szor felvillan 

Csatlakoztatás az alkalma-
záshoz A LED világít

Nincs csatlakoztatva az alkal-
mazáshoz A LED nem világít

Szerszám frissítés üzemmód-
ban A LED folyamatosan villog

Szerszám frissítése sikeres 
A LED 5 másodpercig villog

Szerszám frissítése sikertelen  
a LED felváltva gyorsan villog

A készülék csatlakoztatása 
a PARKSIDE alkalmazáshoz
1)	 Helyezze be az okos akkumulátort.
2)	 Nyomja meg a be-, kikapcsolót 2.  

A Ready2Connect LED 5 háromszor 
felvillan.  Ha a készülék csatlakoztatva 
van, akkor a LED folyamatosan világít.

3)	 Nyissa meg a PARKSIDE alkalmazást.
4)	  Készülékeid.  A készülék meg-

jelenik a listában. Ha a készülék nem 
jelenik meg a listában, adja hozzá a  
készüléket manuálisan.

A készülék felügyelete és vezérlése
1)	  Készülékeid. 
2)	 Válassza ki a készüléket a listából.  

Megjelenik a készülék áttekintő oldala.
3)	  Válassza ki a kívánt beállítást az átte-

kintő oldalon.  
 

 Ha bizonytalan, válassza ki a 
Súgót. Megjelenik egy párbeszédablak 
az adott beállítás leírásával.
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Készülék és adatok törlése az 
alkalmazásból
1)	 Válassza ki a  Készülékeid fülön 

azt a készüléket, amelyet szeretne eltá-
volítani és amelynek az adatait törölni 
szeretné.

2)	 Érintse meg a készüléket a listában  
és húzza balra.

3)	 Hagyja jóvá az „OK” lehetőséggel, vagy 
kattintson a lomtárra .  
A készülék törlődik.

Adatvédelmi rendelkezések
	■ A teljes Adatvédelmi szabályzat a  

Tovább fül alatt, az „Adatvédelmi sza-
bályzat” mezőben található.

Információk az alkalmazással 
kapcsolatosan

	■ További információk és beállítási lehető-
ségek a  Tovább fül alatt találhatók.

Karbantartás és tisztítás
�FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVE-
SZÉLY! A készüléken történő 
munkavégzés előtt kapcsolja  
ki a készüléket és vegye ki  
az akkumulátort.

A készülék nem igényel karbantartást.
	■ A készüléknek mindig tisztának, száraz-

nak és olaj- vagy kenőanyagmentesnek 
kell lenni.

	■ A készülékház tisztításához használjon 
száraz törlőkendőt. Soha ne használjon 
benzint, oldószert vagy olyan tisztító-
szert, ami kárt tesz a műanyagban.

	■ Ne hagyja, hogy folyadék kerüljön a  
készülék belsejébe.

	■ Rendszeresen tisztítsa meg a szerszám-
befogót 9.

	♦ Ehhez húzza hátra a reteszelő per-
selyt 0 és húzza le a porvédő fedelet a 
szerszámbefogóról 9.

	■ Rendszeresen kenje be vékonyan a 
mellékelt zsírral u a betétszerszám be-
fogandó végét, legkésőbb akkor, amikor 
már alig maradt zsír a száron.

	■ Hosszabb tárolás esetén rendszeresen 
ellenőrizni kell a lítium-ion akkumulátor 
töltöttségét. Az optimális töltöttségi álla-
pot 50% és 80% között van. Az optimá-
lis tárolási környezet hűvös és száraz.

Ártalmatlanítás
Csak Franciaországra vonatkozik

A termék, a csomagolás és a használati 
utasítás újrahasznosítható, a gyártó kiter-
jesztett felelőssége alá tartozik, és szelektív 
hulladékgyűjtéssel gyűjtik.

IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   172IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   172 30.07.2024   07:53:2730.07.2024   07:53:27



HU | 173

Ne dobjon elektromos 
kéziszerszámot a háztartási 
hulladékba!
Az áthúzott kerekes szeméttároló 

itt látható szimbóluma azt jelzi, hogy ez a 
készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-
lanítani, hanem külön létrehozott gyűjtőhe-
lyen, újrahasznosító központokban vagy 
hulladékkezelő üzemben kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és ártal-
matlanítson szakszerűen.

Ha hulladékká vált készüléke szemé-
lyes adatokat tartalmaz, akkor az Ön 
felelőssége ezeket törölni, mielőtt a készü-
léket visszaadja.

Amennyiben a hulladékká vált készülék 
tönkretétele nélkül lehetséges, távolítsa el a 
használt elemeket vagy újratölthető eleme-
ket/akkumulátorokat, mielőtt a hulladékká 
vált készüléket ártalmatlanítás céljából vis-
szaadja, és gyűjtse azokat külön. Beépített 
akkumulátorok esetén az ártalmatlanításnál 
utalni kell arra, hogy a készülék akkumu-
látort tartalmaz.

Az elhasználódott termék ártal-
matlanításának lehetőségeiről 
tájékozódjon települése vagy vá-
rosa önkormányzatánál.

Ne dobjon akkumulátort 
a háztartási hulladékba!
A hibás vagy elhasználódott 
akkumulátorokat újra kell hasz-

nosítani. Az akkumulátorokat/elemeket 
veszélyes hulladékként kell kezelni és ezért 
megfelelő helyeken (kereskedők, szakke-
reskedők, önkormányzati létesítmények, 
ipari hulladékkezelő vállalatok) környezet-
barát módon kell ártalmatlanítani. Az ele-
mek/akkumulátorok mérgező nehézfémeket 
tartalmazhatnak. 

Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 
külön gyűjtőhelyre. Az elemeket/akkumulá-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amit a helyi 
hulladékhasznosítónál adhat le 
ártalmatlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csoma-
golóanyagokon lévő jelzéseket és 

adott esetben válassza külön azokat. A 
csomagolóanyagok rövidítésekkel (a) és 
számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az 
alábbi jelentéssel: 1–7: műanyag, 20–22: 
papír és karton, 80–98: kompozit anyagok.

Környezetvédelem
	■ A szennyezett karbantartási anyag és 

üzemanyagok erre kijelölt gyűjtőhelye-
ken adhatók le.
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	 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ
A termék megnevezése:
20 V Akkus kombikalapács

Gyártási szám:
458784_2401

A termék típusa:
PKHAP 20-Li C4
A gyártó cégneve, cime és e-mail címe:
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

A szerviz neve, címe és telefonszáma:
Szerviz Magyarország / Hornos Ltd.
Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

Az importáló/ forgalmazó neve és címe: 
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

4.	 �A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében 
történt vásárlás napjától számított 5 év, amely jogvesztő. Ha a csomag tartalmazza, 
akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire vállalunk 3 év garan-
ciát a vásárlás napjától kezdve. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, 
vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak megbízottja végzi, az üzembe 
helyezés napjával kezdődik.

5.	 A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető.  
A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási 
kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjá-
nak bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást 
igazoló blokkot.

6.	 A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a for-
galmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot 
akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az 
áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Pol-
gári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy 
üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)  
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicse-
rélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak arány-
talan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűződő érdeke 
alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakér-
heti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre. 

7.	 A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát beje-
lenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől 
számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell tekinteni. A 
közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetősé-
gének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

8.	 A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési esz-
közön nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az 
esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszere-
léséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.
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9.	 A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, 
helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a 
vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy 
a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (mint pl. 
világítótestek, gumiabroncsok, fűrészlapok, cserepengék, csiszolópapír stb.) rendel-
tetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a 
terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításo-
kért.

10.	 F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparka-
marák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

A garanciális szerviz nem érvényes
· az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
· a termék ipari használata esetén 
· ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket 
· ha nem tartja be a biztonsági vagy karbantartási előírásokat, kezelési hiba esetén 
· természeti események által okozott sérülések esetén

A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthető-
ségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás 
időpontja:
A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: 

Kicserélés időpontja: 

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás: 

TUDNIVALÓ
	► Kérjük, hogy Parkside készülékek esetén kizárólag a hibás terméket, tartozékok 

(pl. akkumulátor, tárolótáska, szerelő szerszámok, stb.) nélkül küldje be.

IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   175IB_458784_PKHAP20LiC4_LB8.indb   175 30.07.2024   07:53:3130.07.2024   07:53:31



176 | HU

Az eredeti megfelelőségi 
nyilatkozat fordítása
Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
a dokumentumért felelős: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Németor-
szág, ezennel igazoljuk, hogy ez a termék 
megfelel az alábbi szabványoknak, norma-
tív dokumentumoknak és EK-irányelveknek:

Gépekre vonatkozó irányelv 
(2006/42/EC)

Elektromágneses összeférhetőség 
(2014/30/EU)

RoHS irányelv 
(2011/65/EU)*
* �A megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a 

gyártó felel. A nyilatkozat fenti tárgya megfelel az 
Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i,  
egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus 
berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról 
szóló 2011/65/EU irányelvnek.

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

A gép típusjelölése: 20 V Akkus  
kombikalapács PKHAP 20-Li C4

Gyártási év: 2024.07.

Sorozatszám: IAN 458784_2401

Bochum, 2024.06.13.

 
Semi Uguzlu
– minőségbiztosítási vezető –
A továbbfejlesztés érdekében fenntartjuk 
a műszaki változtatások jogát.

Pótakkumulátor és töltő 
rendelése
Pótakkumulátort és töltőt kényelmesen 
rendelhet az interneten a 
www.kompernass.com weboldalon.

Szkennelje be  
a QR-kódot az 
okostelefonjával/
táblagépével.  
Ezzel a QR-kód-
dal közvetlenül a 

weboldalunkra kerül, ahol megtekintheti és 
megrendelheti a rendelkezésre álló pótal-
katrészeket.

TUDNIVALÓ
	► Ha probléma merül fel az online rende-

léssel, forduljon az ügyfélszolgálatunk-
hoz telefonon vagy e-mailben.

	► Rendeléskor mindig tüntesse fel a 
cikkszámot (IAN) 458784_2401.

	► Ne feledje, hogy nem minden ország-
ban rendelhetők cserealkatrészek az 
interneten.
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